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Oper in 3 Aufziigen nebst einem Vorspiel 
von 

August Enna. 

Vorspiel. 

Ein unterirdisches Gewölbe, Den Hintergrund verdeckt ein Vorhang, der zuriick gezogen werden kann. 
En underjordisk Hvselving. Baggrunden dsekket af et Tappe, der kan trsekkes Hl Sidr. 

1. Auftritt. 

Andante lento. 

Stich und Druck von Breitkopf & Härtel m Eeipzig- 20240 Copyright «893. by Breit kopf & Hftrtel. 
(Der Vorhang- geht auf.) (Tampet op.jC^o, Zwei Priester. 

Sepa. To Pr£est(^ 

Nun holt denSpross der Pha _ ra _ o_nen! 

San hent ham kid, vor Prins, Har _ via,_hi. 

Bald wird als un _ ser Kö _ nig" hier er thro _ rien. Si(j ham, at Alt er re _ de til hans Kro _ ni rig. 

(Die Priester ab nach rechts.) (Prsesterne ud til kojre.) 

2. Auftritt. 

(Harmaki kommt von rechts.) (Har?naki kommer fra höjrc.) 

k il Harmaki._ 

(Sepa kniet nieder.) (Sepa knseler.) 

Mein Va _ .ter! Min Ea . de v.Sepa. 

Heil Dir, Du HerrJEcher, den wir er _ fleh _ . ten in 

Hil Dig. her_ Ii _ ge, som vi har ven_tet i 

PVeudl und Schmer _ zen seit der er_sten Stund', da 

Eryd og Viv in de fra den för _ s te Stund, da 

Ee_. bens _ hauch ent _ ström - te dei _ nem Mund! 

Ei._vet<y Ann - - de ström _ med (tf Din Mund. 





Ich knie' im Stau _ be, den Dein Fuss be_tre _ ten. Vom 

Jeg kysser Stö _ vet,hoor Din Fod bar dvw _ let. Som 

Harm.Ne ._belli triib ist noch mein Glanz um .biillt. Fo_s ter drom .wer end min Her - lig . bed. 

Sepa 

(erbebt sich). {resjer sig). 

Pili mosso. 

Doch leucbtend bell durcbbricbt er bald die Wol_ke. 

Men Föd.sels.ti.men stun.der til, Har_ ma _ ki. 

Andante. 

Du einziger Trost,der noch Ae.gyp.ten blieb, des al _ ten 
Du er— A2~gyv-tens Haab,det sid.ste Skud af han - dets 
Tranquillo. 

Königsstammes letz _ ter Trieb _ Dein Na_nie strahlt als lieh_ter gu.de.baarne Kon . ge. slsegt. Dit Navn_ er 

SoJen, hvor.afPiii mosso. 

Stern dem Vol _ ke. 

Fol. _ . ket le_ver. 

Fifi leuto. 

Cle_o _ pa_tra, die nun das Reich beherrschtest an dem Stamm _ bäum nur ein wil.der Cle.o _patra, der raa.der 
Ri .ff et nu, er kun et Vild _ skud paa den ff am de 

Maestoso. 

SchössJing: sie dankt den Herr . scherstab der Rö _ mer Gunst 

Stam .ine. Af r o „mersk Malm er hen.de s Sep_ter stöbt; 

und ib _ ren Sinn bestrickt der Grie . chen Kunst; sie höhnt_ Ae.gyp _ tens 

med grseske Stof _ fer hen.des Thro _ rie svöbt. Ai _ gyp _ tens garn . leSit _ te,weicht von Ha _ thor und hul _ 
digt ihm, dem rom' - scheu Im _ pe.ra _ tor, Skik - hi hun for^haa _ rier, til Ve _ nus Ha _ thor,s ky _ ske Dragt 
hun laa . rier 

dass Volk_und Reich die Herr _ schaft 

og sa:l _ ger Folk og Land til 

Roms er_schreckt _ 

Css _ cars Rom, 

drum sei das Ur_theil nun durch 

Thi ram_me hen _ de gen .nemHarmaki. 

Dich vollstreckt! 80 will Ae _ gyp 

Dig_vor Dorn. Thi ram.vie hen _ 

_ten ich be _ frefn_von Schmach!_In 

_ da gen-nem mig_vor Dom!_I 

Sepa. 



Andante lento espressivo. 

Den _ dras fer . nem Hain, vom Nil um .rauscht, wo I_sis' Den _ dras fjer _ ne Lund, ved Ni _ lens Bryst, hvor 

I. sis 

Mahnungswort der Priester lauscht, dort lehr.ten Wei.se Dich die er .sten Pflichten: ma.ner med si/i Mo.dnr. rost, 
der har Du druk.ket Vis dorns Förste _ grö .de.dort hast Du Dich dem Werk ge _ weiht,_ zu lin _ dernDei _ rier 

der hlev Du fo - stret til Din Daadi— nt stil_le Di _ ne 

Brii _ der stummes Leid_und uns_res Lan _ des 

Bröd . res tav.se Grand oa heg qe Fjen _ dens 

Fein_de streng zu rieh . _ ten. 

gyld , ne A(j _ re ö_de.Nun sag'mir: ist Dei.nc Src _ reif zum Wer-ke und warm eiil 

Nu sig mig, otn selv Du t roer Din Sj/vl er mo-den til Mandom s ^ 
ziindet von der heilten (iluth? Durch _ sis fiihl ich Kraft und 
kaldet og det sto.re Vserk. Ved /_ sis fo _ ler jeg mig 
Harm. 

Un poco pivi mosso. 

Sepa. 

Muth. Ks toht das Reich, gespannt wie ein Vul_ 
st£erk. Det ke _ le Ri. ge er en spsendt Vul_ 
kan und Tau _ send sind mit uns zum 
kan Sig Tu _ sin .der med, o s harMetio mosso. 
dolce 

Bund ver . schwo_ren. So f iih_re denn Dein 

s (im _ men _ se o _ ret. PaaDuj a . le . _ //<» 

Harmaki. 

Volk zur Sie.geshahn! Be _ reit hin ich, wenn ich zur Thal er _ 
kommer Sej .renan. Vil du _ der_ ne. da skal jeg gri _ he 
Pili mosso. Sepa. 

ko _ ren. Ich will Dich le-Lten in der 
Ro _ ret. Min Ha and skal fö _ re Dig til 

Fein.din Haus_dort har. ret DeLner, die Dich schiirt zur Ra - che; denn 

FjenjlensHus, og selv hos hen -de skal en Ven Du fin - de iAndante. 

Char . mi_on, meiriKind, dient uns _ rer Sa. .ehe. Doch 

Char . mi.on, mit Barn, vor Sags Prsesti n_de. Bog 

Meno mosso. 

we.nig frommen wird die Hiil _ fe Dir, fiihlst Du nicht selhst Dich aus _ er-wählt zum 
Ii _ det Heisre, kun vor Magt for.niaar, naar ej Du selv har Styr.ke til_ at 



Con fuoco. 


Harmaki 

(begeistert). (beeeistref), 
icjrT 

Sie.ge. Durch I_sis bin ich stark: in 

vin-de. Ved J_sis bar jeg Kraft, ved 

kla_- rem .Spie _ g*el er_scbautl ich dort der Din.gv 

Li._vets Mo _ der, hvis höj_e HeLlig-dom jegtiel'. - - sten Grund, und Weis. _ heit quillt von ib . remkeu 

_ schenMurid._ har_ be.traadt, som 1 öf_tedSlö _ ret fur mit ban_ge Bryn._ 

_ Von mei.nem Au . -. _ ._ge nahm sie sanft das 

- som har be _ seg .__ let med et Kys mit 

a tempo 

Sie _ gel und that der See_le Rath .... sei klar mir 

0j _ e og kla _ ret SJse _ lens Gaa .... der for mit 
Sepa. 

kund. Syn. 

Wohlan, mein Vel-an min(Auf einen Wink von ihm wird der Vorhang im Hintergrund zur Seite gezogen.) (Han 
giver et Tegn. Tseppet i Baggrunden bliver trukket til Side.) 

Kö _ nig, DeLner harrt das Volk. 

Kon _ (je, FoLJcet ven Jer Dig. 

ö. Aul tritt. 

Eine Halle, deren Wände mit aegyptisohen Götterbildern bedeckt sind. In der Mitte ein Thron. Aegvp-ter, 
Priester, Fursten, Krieger. 

En Hal, hvis fagge ere bedmkbde med a^yp tiske Gudebilleder I Midten en Trone. Aigyptere, Prsester, Fyrster, 
Krigere. 

, Andante lento. 

i m T T-r ^ \ A A «t O 

Ha - thor, hei _ li _ g*e Hu _ thor! Gib,_dass im Kampfe wir 
Ha _ thor hel. li. ge Ha. thor. Sk£enk_ os dinNaade og 
Bass E II. 

Ha _ thor, hei _ li _ ge Ha _ thor! Gib,_dass im Kampfe wir 
Ha. thor hel. li. qe Ha. thor. Sk£enk_ os dinNaade oq 

sie _ gen! lass_ uns_reFein.de er.lie _ gen! Gib uns 

Sej _ er, sk£enk_ os dinNaade oq Sej . er, sksenk os 

sie _ gen! lass_uns.re Fein.de er _ Ile . gen! Gib_gnä.dig uns_ 

Sej _ er, sk£enk_ os dinNaade og Sej . ery sksenk os din Nan _Siegl, lass uns sie _ 


skVnk os din N<ui 



Sieg-, gib_ (ieii_ Dei _ nen_ Sieg, gib dass wir im 

de, ska:nk os_din_ Noa _ </e, ^-r skr ank o s Sej - er, 

gen!_Ha.tbor, beLli.ge Ha_tbor! 

de_Ha.jbor belji-(]e HaJbor. 

Kam_pfe sie _ gen!_Ha_tbor, bei_li_ge Ha_tnor! 

sksenk os— Naa _ dt.'_—.y lin-tbor be!-Ii - ge HaAbor. 

Pin mosso. 

Sepa tritt mitten in den Kreis. . Sepa trseder ind i mitten af Kredsen. 

Moderato. Sepa. 

Ge_ kommen, mei _ ne Brii _ der, ist die Stun_de, da Das, was 

Den sto .re Stund er kom - men mi _ ne Bröd_re! De Baad, vibeimlich uns ver_eint zum Bun_de gar Bald sich 

of _ fen bart im Ta_ges . plei.ed Au _ re- vis i Mör-ke, skal modnes nu i en Be - slut _ nings 

Poco meno. 

strabl: Hier steht er, un _ ser ecb.ter Fairst und 

Lys. Her staar han: Lan-dets £eg., te Pha_ra .. 

(deutet auf Harmaki) (peger pna Harmaki) 

Herr! Wie Falsch _ heit fiih _ len muss der Ra _ che Wun_de_ 

o. Som Loa _ nen knuses un.der Sand - heds Svö-be, 

Allegro furioso. 

so trefP die röml _ sehe Buh . le.rin sein Stabi! 

skal Ro _ mer _ sko _ gen fal_-de for hans Dolk.Gib ihr den Tod!_schlagl sie nie ._der! 

Hag ken.de r> r.d_Ro_ mer . frvirt-_den. 

Gib ihr den Tod!_schlagl sie nie _ der! 

Huu keyi.de ned,_Bo. mer. kvin _ den 

Auf,_gib ihr den Tod! 

bug,_bug hen .de ned, 

Auf,_gib ihr den Tod! 

kuq,_huq hen . de ned, 

Streu' bin ... aus in den Wind in _ re Glie _ der! 
svlit og spred hen . des Lem . mer for Vin . den, 

Streu' bin _ > aus in den Wind ib . re Glit* _ der! 

sv lit oa_spred_ hen . des Lem . mer for Vin - den.streu' bin_aus in den Wind ib _ re Glie_der! split og 

svred Ken.des Lem . mer for Vin. _ den. 

streu' bin _ . aus in den Wind ib _ re Glie_der! split og spred hen „des Lem . mer for Vin . . den. 

Gib ihr den Tod! gib ihr den Tod! 

Hug hen.de ned, bug hende ned. 



Gib ihr den Tod! gib ibr den Tod! 

Hug ben Ae ned, bug bende ned. 

Poco meno. 

Göt _ - ter, ver _ leibt Sieg uns im 

Gu . - der . _ nes Aand le_.de Din 

(töl_ter, ver. leibt Sieg uns im 

Gu - _ der . _ nes Aand le_.de Din 

Göt_ter, ver _ leibt Sieg uns im 

Gu . _ der . _ nes Aand le . _ .de Din 

Göt_ter, ver. leibt Sieg uns im 

Gu_ . _ der_nes Aand le_.de Dm 

Poco meno.Streit! Gebt, dass dieTbat er volLbriruge, die Fein.din be_ 

Haand, fö _ re til Sej. er det Vaa.benDu bvsesser mod 
Streit! Gebt, dass' dieTbat er voll.brin.ge, die Feindin als 
Haand, fö _ re til Sej. er det Vaa.benDu bvsesser mod 
Streit! Gebt, dass dieTbat er volLbriruge, die Feindin als 
Haand, fö _ re til Sej. er det Vaa.benDu bvsesser mod. 

Streit! Gebt, dass dieTbat er voll_brin_ge, die Fein_din be_ 

Haand, fö . re til Sej .er det Vaa.benDu hvsesser mod 

zwin_-_ge! Fjen_deri. 

Sie _ ger be _ zwin_._g*e! 

Fjen_den, mod Fjen . deri. 

Sie _ ger be _ zwin_ge! 

Fjen_den, mod Fjen_den. 

zwin_._ge! . Fjen_den. 

Sagt an,_wer burgt,dass e _ 

Nu siqi_tör No.gen vid-Scbafra. 

. del sein Gescblecbt? Das Buch der Könige frag.ten wir um 
_ ne mod bans Byrd? Vi spurg.te Kon.ge - böiger, ne til 

Ratb: Den bo _ hen Gttt _ tern selbst ist er ent _ spros_sen. Baads. De höj _ e Gu _ der selv hans Stam_str£e 
jjlan.ted. 

Den ho.hen De höj _ e 

Got _ tern selbst ist er ent _ spros_sen. Gu _ der selv hans Stam. strse plan-ted. 

Sepa. 

Sagt an,_ wer burgt,iassWeis _ héit ifim ver _ lie _ hen ? Nu si gi_ tör No.gen an _ ke mod hans Vis-dom ? 
Schafra. 





Das tief verborgne Weesen der Mv _ ste _ rien, es ward durch Ha_thorsGöt_ter_ wort ihm My.ste _ ri _ er_nes - 
un.der-ful.de Kundskab, den bar ban Isert af HaJbors e _ gen 

ku rid. 

Mund. 

Es ward durch Ha.thors (xöt - ter. wort ihm kund. 

Den har han Isert af Ha.thors e _ gen Mund. 

Sepa. 

Sagt an,_ wer burgt,dass ma _ kel _ los seinWan.del? 

Nu sig:_ tör No.gen kla _ ge mod hans Levnet? 

Schafra. 

Durch das 0_ra_kel ward uns der Be _ scheid: Ér ist so rein und kalt gleichwie der Vi to_ ge sto.re VarsJer i hans 
Navn oa fik-til Svar. at han er kysk somMar. mor. 

Mar. mor. 

Er ist so rein und kalt gleich.wie der Mar. mor. Vi - fik . til Svar, at han er kysk som Mav. mor. 

Moderato. 

Sepa 

(zu Harmaki). 

(vender sig mod Harmaki). 

So bist Du wiir _ . dig tur den Thron. Doch eh' die Du er da v£er _ . dia til Dit Kald._Men för Du 

Kro _ ne auf Dein Haupt_ ich se.tze legl erst den heill._gen 

Kro _ neu om Dit Haar_ t.ör fe.ste, en hel _ lig Ed vi 
(tritt dicht an ihn heran) 9. (itrseder nser hen til ham) 

Harmaki. 

Eid hier ab,ritein Sohn! Es schwillt das Herz mir, in 

for . dre af Din Mund. Til hel_lig An . dagt minAn_. dacht ban_ge. 

Sjsel_er satn_-let. 

Sepa. 

WohEan, so schwör': Vel. an, saa svserg: 

dassDu mit eig'ner Hand ihr gib.>t den Tod Cle . o . _ pa_tra, 

at. Du med e.genHaand vil stå-de ned Cle _ o_jxt-tra. 

ihr, der ge_krön_ten Sehl an _ ge! den purjmrsmyk-te Slan _ - ge. 

Piii mosso. 

Und Ead. 

dies_sei uns das Zei_chen zum Auf _ . riihr und zum Sieg! 

det _ te va: _ re Teg_net til Op_ror og til Sejr.Allegro furioso. 


Gib ihr den Tod! 



Hug hen.de ned,— 

Gib ihr den Tod!_ 

Hug hrn.de ned,_ 

Allegro furioso. 

schlag'sie nie ._.der! Auf,_gib ihr den Tod! 

Ro.mer.bnn. - - den hug,_ hug hcn.de ned, 

schlag'sie nie . ._der! Auf,_ gib ihr den Tod! 

Rommer, kmn-den hug,_ hug hen.de ned, 

"T .'".Ti TTyi. ^ 

Streu' hin _ aus in den Wind ih.re Glie . der! split og spred hendes Lem .mer for Vin . den, 
if 

Streu' hin - aus in den Wind ih . re Glie _ der! split og spred hendes Lem-mer for Vin . den,streu' hin . - aus in 
den Wind ih . re Glie . . der! s pilt og spred hen.de .s Lem - mer for Vin - .den. 

streu' hin > _ aus in den Wind ih - re Olie_der! s pilt ou spred hen.des Lem . mer for Vin - .den. 

O sei be . reit,_zur Thal be _ reit!_ 

Hut7 hen.de nedy_hug hen.de ned_ 

O sei be _ reit,_zurThat- be . reit!_ 

Haq hen.de ned,_hun hen.de ned_ 

Meno mosso. 

Schwör' den hei. 

Svserg den hei _ 

Schwör' den hei. 

Svserg den hei _ 

Meno mosso.Harmaki. 

Ich seh wo - re, 

Jeg srevr _ ger. 

li. . . gen Kid! 

li-tf c Ed.- 

li. -_gen Kid! 

li-. (fe Ed.. 

sie zu tod . ten mit dem Dolch! kun skal fal _ de for min Dolk. 

Sepa 

(hebt die Hand empor). 

(med oprakte Eing-re). 

O Son_ne. Du, des Ee _ - bens Strahl — 

Ved So _ - len, Ei - vets qyld . ne, Vseld! 




Har maki. 


ich 

Jeg 

Con Passion©.schwör'_es! 

svser-ger. 

Sepa. 

0 Mond-licht, Ved Maa - nen, 

to , desbleich und fahl _ 

Do - dens gast - ne Segl! 

Harmaki. 
ich schwör'.. 

Jeg svcvr _ 

_ es! 

- 0 er 
Sepa. 

Beim Ster - nen-himmel, hei_ den ew'. _ gen 
Ved St jer _ ne - vrimlen, al - le Gu - - der s 
Göt > tern_ Mo . der! 

Harmaki. 

ich schwör' _ es! Der 

Jeq srar - gery ogUn poco lento. 

Mein _ eid wird ge _ rächt_ treff dann die Stra. fe mich— und mein Ge_ 
ken - der E ~ dens Vregt: dens Brudd er I)ud for mig_ og for min 
schlecht! Slregt. 

Sepa. 

Ge - lo _ he, dass Du len.ken willst dies Land, Dein 
Du lo .rer. Du vil sty _ re Ni. lens Land og 

Le.henganz des Vol - kes Lrei.heit wei.hen! hel. li. ge Dit Lid— til Lol.kets Lrihed? 
Harm. 

Allegro moderato. 

Be . schirmt von I. - sis I I)af?l wd I_sis 

willmeinHaus ich griin . den und ih . re Opfer.flair.men rings_ent_ 

skal mit Hus jeg hyg _ ge og rej-se dat i hendes Tern-pelszun . _ den! Skyg - - f/e. 

Sepa. 

Wohl.an denn, Pha.ra.o, steig'auf zum 
Vd .au, da Pha - ra _ o, brostig Din 




Lento maestoso. 


Thronel (Harmaki besteigt den Thron.) Tro-nc._(Harmaki bestiger Tro?ien.) 

Sepa 

(reicbt ihm die Krone). (rsekker kam Krönen). 

Con g-ravezza. 

Em _ pfan _ ge bier Ä . 

Tay af minHaand (reicbt ihm den Scepter) {rsekker ham Sedieret) 

gvp _ tens Dop _ peLkrone! Mit die _ . sein Scep_. ter schir . me 

gyp _ tens Bob -bell-Krone! Med Sept_ret rar. _ . ne Du ojn 

Recht und Pflicht! 

Fol. . _krts Sag! 

(reicbt ihm die Geisscl) (;r£ekker ham Svöben ) 

Nimm hier die Geissei, Dei. nen Feind zu schlagen! In 
Med Svö . hen hiu.se Du Din Firn . des Nakke. I 
Skla_ven_ban.den dei. ne Brii - _ -der kla_gen_ fiihr' 

Trseldoms Mör.ke Di _ ne Bröd. ~ . re flak.ke; förDa Dein Volk zu Frei._heit und zu 

Da _ os frvm til Fri. _ , hed s ly. se 

Ficht, nach lan_ger Nacht_zum kla _ ren 

Dag, til Fri_heds, Fri_heds ly _ se 

Molto moderato maestoso. 

Ficht! Dag. 

Ja, zum Fieh _ te leitl uns, 

Op mod Fy _ srt led os! 

Ja, zum Fieh _ te leit' uns, 

Op mod Fy . set h d o.sf 
Ja, zum Fieh. te leif uns, 

Op mod Fy _ set led os! 

Ja, zum Fieh . te leit' uns, 

Op mod Fy _ set led os!heir, . . ge Ruh' be . reit' uns, o Har_ 
hel - _ . I ig Fred be . red o s Du vor 
heil' . ge Ruh' be . reitl uns, o Har- 
hel _ lig Fred be . red os Du vor 

heil'_ge Ruhl be _ > reit' uns,_o Har_ 

hel -. lig Fred be_red os_Du vor 

heil'_ge Ruh' be . _ reit' uns,_o Har_ 



hel -. lig Fred be - _ red os_Du vor 

ma . ki, un . . ser Fiirst, Ä - - gyp - tens Trost und 
Kon _ ge, Du vor Kon - ge, al Ai . gyp - tens 
ma _ ki, un - _ ser Fiirst, Ä -. gyp - tens Trost und 
Kon . ge. Du vor Kon . gey alAi- gyp - tens 
ma _ ki, un - - ser Fiirst, Ä - _ gyp _ tens Trost und 
Kon _ ge. Du vor Kon . ge, aiJE_ gyp - tens 
ma - ki, un - - ser Fiirst, A - - gyp - tens Trost und 

Kon - ge. Du vor Kon - ge, al JE . gyp - tens(Alle auf den Knien.) {Alle paa Knse.) 
Stern! Göt. ter -. wil. - len lehr' 

Raab! Gu . der s Vil. _ lie Iser 
Stern! Göt. _ ter - wil- . len lehrl 
Haabl Gu . _ ders Vil. - lie her 

Stern! Göt_. ter _ - . wil _ »len 

Ha ab! Gu-der,s Vil. .lie 

Stern! Göt. . ter . wil- - len lehr' 

Haabl Gu . . der* Vil. -lie. Iser 
uns, Sieg und Ruhm be . scherl uns_ 

os! ud til Sej_.er bser om! 

uns, Sieg und Ruhm be _ . scher' uns_ 

os! ud til Sej . . er bser os! 

lehr' uns, Sieg und Ruhm be _ scher' uns_ 

Iser os! ud til S(j. . er bser os! 

uns, Sieg und Ruhm be _ . scher' uns_ 

os! ud til Sej . - er ha r os!-sieh, Har.ma . ki, sieh uns knien, wir huldl, gen 

Se vi knse . le _ ar. vi knse _ le _ hor vort 

sieh, Har.ma _ ki, sieh uns knien, wir huldl _ gen 

Se vi knse _ le— se vi knse _ le— hör vort 

sieh, Har.ma . ki, sieh uns knien, wir huldl . gen 

Se vi knse _ le— se vi knse . hor vort 

sieh, Har.ma _ ki, sieh uns knien, wir huldl . gen 

Se vi knse _ le _ se vi knse - le _ hör vort 

Dir als Herrn_ ja, wir huldl, gen 

Hi/1 - ding s _ raab! hor vort Hyl. din g s . 

Dir als Herru_ja, wir huldl _ gen 

Hyl. ding s . raab!_r hör vort Hyl _ ding s . 



Dir als Herrn_ja, wir huldl _ gen 

Hyl _ dings _ raab!_^hör vort Hyl. ding s _ 

Dir als Herrn_ja, wir huldl . gen 

Hyl - dings _ raab!_hör vort Hyl _ dings.Dir als ua . 

raab! vort Hyl. 

Dir als un - 
raab! vort Hyl - 
Dir als un - 
raab! vort Hyl - 
Dir als un - 
raab! vort Hyl. 

serm Herrn!, ding s.raab! — 

serm Herrn!, 
ding s - raab/_ 

serm Herrn!, ding s.raab!— 

serm Herrn!. 

dinqs -raab!—ERSTER AUEZUG. 

Garten vor dem Palast der Cleopatra. Im Hintergriinde eine Terrasse, mit dem Ausblick auf das Meer. Im 
Vordergriinde rechts ein Thronsitz. Strahlendes Tageslicht. 

Have ved Cleopatras Palads. I Baggrunden en Terrasse med Udsigt over Havet. I Porgrunden tilhpjre et 
Tronssede. Straalende Dagslys. 

Andante con moto espressivo.-1. Auftritt. 

Charmion sitzt links im Vordergrunde und schaut träumend iibers Meer bin. Charmion sidder ti I venstre i 
Porgrunden > ag stirrer driimmende ud over Havet. 

Andante lento. 

Charmion. 

Sie schaumeiijdie heiJi - gen De stromme de hePli _ge 
Wel _ len,vorn Strah.le der Son.ue ge.kiisst; sie seh _ nen em.por sich und 
Van - dej af Sol - guden* Tanker bestraalt; de hi. ge fra sum pi. ge 
schwel _ len aus Tie _ fen^die Keiner er.misst. O bet.tetmich lin-de und 

Siran - de mod Dyb - der, som In-gen har tnaalf. 0} re _ der mig Seng i jrrtmurmelt nur zu, um-fä _ chelt mir kiih 
_ kod die 

vug.gende Bo} % og bred om min brcen . dende 
Wan _ . ge und wiegt mich kosend zur Ruh'. 

Pan - - de de Boligers kö_ Ii, ge Ro. 


Von Pra 







Fe_ sten mit iip _ pLgem Pran _ gen, der Nacht be _ rauschendem Duft, geht 

Blomster og st r aal ende Gil _ der, fra Nwt - ters yp . pi'.ge Duft jegsehnendzumMeermeinVer.Ian - gen, zu 
sanft er _ qui_ckender Luft. Ihr 

Ueniges mod dugfriske Kil _ der, mod Ha . vets höjnen.de Luft. I 

hei _ li _gen Wo _ gen, wenn ihr mich umspiilt, wifd 

hel _ li _ ae Van _ de saa draa min i Havn: ^ min 

La _ bungder leeh - zen-den See - le, mein brennender Durst wird ge_ 

Törst i jer Kö _ Ung jeg stil _ ler og glemmer mig selv i jer 
kiihlt! Favn!Poco moderato. 

Schon neigt der Tag sich_o nun 

Alt Ii - der Da. gm. Han maa 

kommt er bald, mein KÖ _ nig, der Er - wähl _ te! Wan - dersam 
komme -snart, min Kon _ gr min For _ Iseng - srt. Dronningen 
war je- ner Traum, derheut'die Furstin quälte. Da_rum beschied den 
har havt en Dröm. som Ingen her kan ty de. Mig har hun bedt at 
Jiingling sie, in Ster _ nenkunst ge _ lehrt,_das,s er des Rathsels diistern 

stsevne hid en ung se „gyptisk L£erd\_der Gaadens Taagr .vievkanSinn er. griin-de. Har _ ma ki teilt das Dun 

kel— mit dem 

sön.der.bry de. Har - ma _ . ki spre.der Mul _ met med sit 
Schwert! ft. 0. , 

Svard £ro " öse - 

_Den s to _ re Ti - me 

Con molto moto. 

naht_ heran, da schäumt der Ra _ che Be _ eher! Er_ 
st?/n _ der tilj hvor Hsev - nens Skaal skal töm . mes, hvor 
fullt ist un „ ser Traum_alsdann: dem Eand_ er _ steht_ ein 

So _ len aa - hen ba _ re vil, hvad nu i Stil _ hedRä - eher!— Die schwe.re That wird 
drum _ mes—Ved mig og ham, jeg 

bald_vollbracht; dann tagt es klar nach lan > ger Nacht. Der 
ven . ter her, skal Nat. ten fly for Mor _ gen skser, skal 
Ro - mer _ aar_ent _ wei. che aus Ho _ ros' heil' _ gem 
Ro - mer _ ör - nen stsek - kes og Ri - gets Grund_vold 
Rei _ che! 

Iseg _ ges.2. Auftritt. 

Sepa, Harmaki von links. Sepa, Harmakt fra venstre 


Maestoso. 



Charmion. 


(neigt sich vor Harmaki.) (böjer sig for Harmaki.) 

Heil Dir, o Pha_ra-o! 

Hil dig wr Pha .ra.of 

(Sepa fasst sie beim Arm.) (Sepa griber bende i Armen.) 

Sepa. 

Was wagst Du, Kind ! Hvad vo.ver Du? 

Charmion. Poco rall. 

KeLner Ternimint und sieht uns Her seer og h<> _ rer In-gen 
hier, mein Va_ter. os, min Fa.der. 

Uie kiisst Harmakis Mantel.) {hun kysser Harmakis Kapp>'.) 

Andante.Ich beuge mich der Gott - heit Zeichen, das am Jeg böj.er mig for Gu - dens stserke Tegn, der 
Man _ telsaum in dunkler Schrift zu le - sen und strahlt von DeL nem 

l£e _ ses i Din Kap.pes sor - te Ran_de og ly. ser fra Din 

kö. nig-li.chen We _ - sen. 
kon.gc.li. ge Pan . de. 

Sepa. 

Du bist zur Nu har jeg 

Stel _ le, o Har. raa - ki, hier nun_ und vor Dein Antlitz darf nicht mehr ich 

fiirt Dig til Din Kamp _ plads, I ler .re; og for Dit Aa.syn ej paa ny jegtre - ten, bis Du zu En . de diesen Streit 
_ fuhrt. 

sie .des, for Sejr er vun _ . det eller Sia - grt tabt. 

(nimmt Beider Hände.) {tager begges Hsender.) 

Con passione. 

Gross_ist dasWerk,das die See. le euch be _ schwert, furcht _ bar der Eid,der dies 
Mseg - tig - er Hvervet, der tyn.ger e .ders Bryst, fryg . te. lig E. den der 

Rächer, amt be _ gehrt_ Tod wird euch er. rei _ chen, wer. det je ihr wei_chen,doch bin.der t> .ders Rost_ 
Straffen om I s rig_ te gramme _ re end Do. den menkö st, li _ cherPreiswirdfiir di e 

Sej - ren liv.saJig som den 

Poco lento. 

That_euch_be _ 

ri_ge _ ste 

Moderato. 

(zu Harmaki) (til Harmaki) 
schert! Höst 

Spri chDein Ge-be t,dass nichtdeiot assvon StyrkDig i Bon, at in.tet jordisk 



Zie _ le auf fal _ schenPfadge _ räth! BlsendvEerk skal fri _ ste Dig i Lön. 

(zu Charmion) (til Charmion) 

Und Du, die ein Weib nur von Og Du, som er Kvin.de . et 

sehwan-ken _ dem Sinn,gleich gau-kein - den Wel-len und un _ er.griindlichgleiehwie des skrö . he _ ligt Kön 
der skif-ter_som HimJen>hvis Sjsl er mörk at lod.de somMee . res tie _ - fer 
Born_furch - te uns . rer 

Ha _ vets dy _ be Brand_ve Dig, om Du 

Gut - ter scbrecklichen Zorn! svig _ ter Pb a _ ra _ os Sön. 

Con passione. 

Charmion. 

Harmaki. 

Sepa. 

Leiht_ zu_ dem Wer. ke, Gut ~ , ter_ 

Gu_der _ nes Aan-de styr _ ke_ 

Leiht_ zu_dem Wer.ke, Glit. _ ter_ 

Gu . _ der _ nes Aan.de styr _ ke_ 

Gross ist das Werk,das <Jie See.le euch be . schwert, furcht - barderEid,derdies Mivg -tig. er Hvser.vet, der 
tyn.ger e-ders Bryst, fry<] - teJigE-dender 

Con passione.uns Stärke, lenkt-uus.re Hand,_ ret. tetdies Eand!_ vor Tanke fyl _ de vor Aand _ le_de vor 
Haand! 

uns Stärke, lenkt_uns_re Hand,_ ret. tetdies Eand!_ vor Tanke fyl _ de vor Aand_ le_de vor Haand! 

Rächeramt be - gehrt Todwirdeuch er. rei. chen, wer. det je ihr wei - chen! bin der eders Rost_ Straf fen-om I 
svig _ te _ gram nie.re end Dö _ den, 

Maestoso. 

Gott _ - licherWil - lestärk'unsre See - _ lelenkunsre Hand,_ Gu_dernesAan . de styrke vor Tan . - kefyEdevor 

Aand_ 

Gött_licherWil _ lestärk'unsre See . _ lelenkunsre Hand,_ Gu - _ dernesAan _ de styrke vor Tan_ 

kefyEdevor Aarid _ 

Gött _ Ji. eher WTil _ le stärk* eu - re Kraft, lenk' eu _ re Hand,_ Gu _ der. nes Ann _ de styr - ke med Tro fyl. 
de med Eys_ 

Maestoso.ret - te dies Eand! le de vorHaand! 
ret _ te dies Eand! le de vorHaand! 
ret _ te diesEand! al E dersSjtel! 

Eento. 

(Sepa ab.) (Sepa ud.) 

3. Auftritt. 

Andante lento espressivo. 


Charmion 



(betrachtet Harmaki). (betragter Har maki). 

Wie bist Du stolz, wie stark und kii - nig. lieh! Du Fl vor skjö'n Du er! og stserk og kon _ ge _ lig! Du 
Har_ maki. 

Piii mosso. 

weckst in mir Be_wuncLrung,Charmi-on, dass Du_einMädcben, jung_und schon, zu 
vtek-ker min Be _ urt-dring Charmi-on at Du,_enKvinde, ung _ og fin, saaPocolento. 
wandel n wagst den Weg, der voll Ge . fah.ren. fa - re.fal.de Vej _ e tor be _ trse.de. 

Pili mosso e con passione. 

Charmion. 

És gossmeinVa _ ter mir ins Herz schon friih des 
Fra mi.ne för - ste Barn .doms .aar har Fa .der 

Has _ ses flammenetwil.de Brän_de_und e - her nicht er- 

vrsen _ tet Ha.det i mit Hjser.te; det brren . der som et 

löscht die Gluth, be - vor Dufuhrstdas Ra-chewerk zu En_de. Und 

aa - - bent Saar, der luk.kesförst,naarDuhar endt vor Snuer .. te. Og 
[-Har-maki.-] 

{+Har- maki.+}Pia mosso. 

kei.neu Arg.wohnhegt die Kö _ ni - gin? 

in-gen Mia tro her be _ In rer Dig? 

Charmion. 

Ver _ stellungskunstiib' ich Med SmLger-ord har Fyrst. 
läg_ lieh sie zu täu-schen. Hat erst ein Weib_ 
in -dens Gunst jeg vuri-det. Har först en Kvin - 

_ demWer.ke sich ge _ weiht_ dannkämpft es siegreich o - der fällt _ im 

_ de svo.ret til en Sag,_da maa hun sej.re el-ler slaaes i 

Harmaki. 

Streit! Vrag. 

Mir sagt es Deines AugesGluth - Jeg ser det i dit 0j- es Glöd,DukennstinHass und Lie.be kei.ne Gran - zen 
at den,Du.ha . _ der, ha.derDu til Do „ den. 

Charmion 

(reicht ihm die Hand), (rsekker ham Hamiden). 

Con iiioto. 

Gib mir die HaridL Ge. Rsek mig Din Haand, vi 
mein.samlassunswal _ len! Der Rauch,_ der auf_ von Ha-thorsTem-pel 
to skal stride sam . men, en hel. lig Kög . - fra Ha-thorsAl _ ter. 
steigt_ er sei's, der uns die Spur_ des We _ ges zeigt! 



craa_ be . teg. ner os de Vej_e, vi _ skal gaa.Mis _ lingt_ derKampf,will mit Dir_ich faJ _ len-die 

Om Sia - gel ta _ bes< vi de _ le Skam-men-og 

Freu_de teil* ich. ist das Ziel erreicht! 

Sej_rens Fryd, om vi til Maa . _ let naa. 

Harmaki. 

Ja 

Om 

Lass uns ge _ mein _ - sam wal - len! Ich 

Vi to skal stri _ -de sam _ men om 

komm,_und lass uns ge _ mein _ . sam wal. len! Ich 

Sia_g et ta bes vi - de -le Skam . men ogtei _ le treu des Kam _ pfes Ge.fah . reu, die 

Sia . _ gel ta -. bes, de _ le vi Skam - men - og 
tei _ le treu des Kam _ pfes Ge _ fahr, die 

Sej_rens Fryd, om Maa _ let vi naa. Og 

Freu - de teil' ich, ist_ das Ziel_er . 

Sej . rens Fryd om vi. _ til Maa_let 

Freu . de, wenn das Ziel wir er - 
Sej „ rens Fryd om Maa - . -let vi 
Andante con moto. 

Cleonatra 

.(hinter der Birhne). CbagScenen\. 

Sanft. will iöhschmiegenundträu _ mendmirwiegendasHerz nun_ zur_ 

Jub _ len . de sukker jeg, drd'm _ ?nende vugger jeg Hjrer _ tet_ til_ 
reicht! ruta. 

(Bei Cleopatras Gesang- eilt Charmion in den Hintergrund. Harmaki bleibt lauschend stehen.) 

(Cleopatras Sang afbryder dem. Charmion iler hen i Baggrunden Harmaki bliver staaende og lytter.) 
reicht! naa. 

Andante con moto.(Charmion kommt zurirck und ergreift Harmakis Hand.) (Charmion kommer tilbage og griber 
Harmakis Haand.) 

Charmion. 

Rulfan dem Bu - - sender Nacht!_Sie na.hetsich_ 

Ro ved dens svul_ men.de Bryst_Hun nrermer sig 

Cleopatra. 

kommrriit mir! Sanftwill ich wie _ - gen inTräu_me das 

folg med mig dräm.niende vug_ger jeg Hjsertet til 

Herz_an demBu.sender Nacht,_an_dem 



Ro _ . ved dens svulmende Bryst,_ved - dens 

Bu_- _ sen der_ Nacht! 

svul _ men-de.- Bryst.4. Auftritt. 55 

(Während des letzten Auftrittes ist die Sonne untergegangen.Das Abendroth geht rasch in Nacht iiber. Im Gar. 
ten werden Leuchtfeuer angezundet.) 

(Under den sidste Scene er Solen gaaet ned. Aftenroden varer kun kort. Natten falder. Der tsendes Blus i Ha. 
ven,) Andante con tenerezza. 

Sopran 

Chor 

.(hinterder Biihne). (bas' Seenen). 

Gol_den hält riochdie letz _ te GJuth den A - bendhim - mel um _ 

Da_gen s-pre . der sit sid - ste Guld paa Htm Je ns sit-tren.de 

Gol. _ den hält nochdie letz _ te Gluth den A - bendhirn _ mel um _ 

Da_gert syre .der sit sid. ste Guld paa Htm Jens sit.tren.de 

Gol _ - den hält nochdie letz _ te Gluth den A - bendhim _ mel um _ 

Da . . gen spre.der sit sid .ste Guld paa Him.lenssit.tren.de 

Gol_den hält nochdie letz .te Gluth den A _bendhim_mel um, 

Da . . gen spre.der sit sid - ste Guld paa Him.lenssit.tren.de 

Andante con tenerezza. 

zo . . . . gen. Lieberfiillt ist das wei _te All _ 

Ran .de! So Jen dukker sig elskovs-fuld 

zo_. gen. Lieb er.fuLlet und 

Ran _ . _ .de! So Jen dukker sig 

zo_gen. 

Ran _ de! 
zo . . _ gen. 

Ran . . - .de!gliihnd sinkt der Son _ nen _ ball hin _ ab in seuf.zen.de 

duk_ker sig el. skovs fuld i Ha . vels suk .ken.de 

gluhn'd sinkt der Son . nen _ ball hin _ ab in seuf_zen.de 
duk . _ ker sig el _ skovs fuld i Ha . vels suk.ken.de 

Glii. hendsenktsieh der Son _ nen - ball hin . ab in seuf-zen.de So . len duk .ker sig el. skovs fuld i Ha . vets 
suk.ken.de 

Und er senkt sich hin _ ab iri seuf.zen.de Sohlen duk-ker i Ila . vets suk _ ken-de 

(Die Terrasse im Hintergrund fiillt sich mit Hofleuten, (Terrassen i Baggrunden fyldes af Hoffet.) 

Wo - gen. 


Van . . -de. 



Wo _ gen. 

Van ... de. 

Wo _ . - gen. Van . de. 

Wo . gen. 

Van . . .de.Sanft undleiskommtdie Nacht nunge-gan - gen, laut.losdurchschwebtsie die Luft; Nat _ ten sad Jer sin 
lyd , lo. se G an _ yen klo.ve/r den dun-bio-de Luft. 

laut-losdurcbscbwebtsie die Luft; kW .ver den dun _ bio ~ de Luft. 

(Cleopatra kommt und besteig-t den Tbronsitz.) » (Cleopatra kommer og bestiger Tronssedet.) 

Sostenuto ed smorz. 

mobnbe-kränzt und traunium.fan _ . gen fullt sie die Welt_ 

Blomsterkran_set vellysLsvan_ger fy 1-der den Alt_ 

mobnbe-kränzt und traumum.fan - _ gen fiillt sie die Welt_ 

Blomsterkran - - set vellyst-svan . - ger fyl.der den Alt_ 

mobn-be.kränzt und traumurcufan - . gen fiillt sie die 

Blomsterkran_set vel _lystsvan_ger fyl - der den 

mobn.be.kränzt und traumum.fan_gen fiillt sie di^ 

Blomster kran_set velJystsvan_ger fyl _ der den 

Sostenuto ed smorz.rings mit Duft, fiillt sie Al - les mit Duft, mit 

med sin Duft, fyl der Alt med sin Duft, sin 

rings mit Duft, fiillt sie Al _ les mit Duft, mit 

med sin Duft, fyl der Alt med sin Duft, sin 

Weit mit Duft, fiillt sie Al. les mit Duft, mit 

Alt med Duft, fyl der Alt med sin Duft, sin 

Welt-fiillt sie AI. les mit Duft, mit 

Alt_fyl der Alt med sin Duft, sin 

Cleopatra. 

Andante lento. 

Hui _ digt— der Nacbt bier, der Lov _ syn _ ger Nat _ ten til 
Duft. 

Duft. 

Duft.. Duft._ 

Duft.. Duft. 

Duft. Duft.zau - beriscb scbö.nen, preist sie_ in Lie _ dern und lieb - li-cben Stren-ge nes To . nery b<e _ rer_ 
den Of _ rer af Blomster-neu 

To - neu _ wei _ bet_ibr O - pier, der e _ wi-gen 

Kro _ nerl Nat - ten_ er Rsed. sei, ja Nat_ten er 




Andante con moto. 


Macht! Wie.get das 

Lyst_Lovsyn. ger 

Iras mit Sopran. 

Sanft will ich schmiegen und triiu - _ me.risch wie.gen das 

Job - - len - de suk-ker jeg, dröm_ men.de vug .ger jeg 

Sanft will ich wie - gen das 
Jub . . len . - de vug _ ger jeg 
Sanft will_ ich wie - gen das — 

Jub - - len - - de vug _ ger jeg_ 

Sanft will ich wie . gen das 

Jub _ -fen - . de vug _ ger jeg 

Andante con moto.Her _ - ze am Bu . - sen der 

Nat_ten ja Nat_ten er 

Herz mir_zur_ Kuhl an_dem Bu.sen der 

Hjeer - - tet_ til_ Ro_ved._dens svulmen .de 

Herz mir zur Ruh' in dér 

Hjser . - tet _ til Ro_ved dens 

Herz mir_zur_Ruh' in der 

Hjser - _ tet_ til_ Ro _ . ved dens 

Herz mir zur Ruhl in der Hjser tet_ til Ro_ved_dens 

Nacht! Lyst 
Nacht!. Bry st. 

Nacht!. Bry st. 

Nacht! _ Bry st.. 

NacKtn 

Bry st .5. Auftritt. 

Moderato. 

(Charmion und Harrnaki kommen von links.) (Charmton osr Har maki fra venstre.) 
Charmion. 

Hierbring'ioh 1 Her bringer 

ihn,der Traume weiss zu den .ten: Har. ma _ ki, 

jeg den un .ge Stjer. ne _ ty-der Har _ ma _ ki, 

der ein Ster _ nenkund'ger heisst. der vil ty_de Dig Din Dröm. 

Cleopatra 

(betrachtet ihn). {betrakter ham). 



So jung und keck_ unddoch ein Saa ung og ksek og dog en 
1 r 

Griibler _ geist? NichtgleiehtDeinstil - les Walten Dir, Ae _ gyp_ter. 

Grubler _ sj<el! Du lig.ner ej din stiide Dont, A2 _ gyp.ter.Maestoso. 

Harmaki. 

Der Mann. der forsebend bl iektzumnäcbtgeri 
Den Mand, (b'r sku.ed o. ver Do. dens 

Him.mel, er. bo - ben trägt das Haupt er, stolz und frei. Tser _ skel, bar Isert at löf .te Blik og Pan _ de höjt. 
Cleopatra. 

Nun Nu 

wohl, so lassDeinWis-sendenn mir leuchten! vel, saa lad Din Vi s -dom ly _ se for nag. 

Mir v% 

Molto moderato. 

träumte letz_te Nacht, es stand ein Schreekgebild vor mei_riem Lager_ mit 

drömJe sidste Nat. der stod en stel som Skabning ved mit Lej - e, medAd - ler-klaun und mit Lö . wen _ ra - 
cheu; 

Or _ ne.klöcr og med Lö . ve~stru.be. 

es glich der Leib nur ei.nem Mann. Er gabmir ei.nen Blu - men.kranz. 

Kun Bryst og Lsen.der' var. en Mands. Han rak.te mig .en Blom.ster. krans. 

der duf-te - te nach Blut,_ und gold - ner Glanz ent-strömte je - dem 

som duf-te - de af Blod; og gyl - den Glans der s trö mm ed af hvert 

Kel.ehe sei _ ner Bliithen. So _ bald_die Blu . men ieh aufs 

Bf e-ger s gyld - ne Grube» Jeg tryk_ked Blom . ster.ne omHaupt ge. 

driickt_da wich das Bild; 

Haa - ret ned;_da svandt de bort, 

doch um die Scilla Je fiihl -te den Lo. toskranzich, der die Stirn mir kuhl_te_ ieh 
og am min Lok jeg föl-te en Krans of LoJos, der min Pan.de k.öl _ te, og 
Lento. 

(Harmaki sinnt einen Augenblick.) (Harmakibetenker sig et 0jeblik.) 

sah mich wie zur Gra _ bes _ ruh' ge-schmlickt. smykked mig som Lig til Gra.ve ns Fred. 

Harmaki. 

Moderato. 

Das selt.ne Traumgesicht mit Ad-ler_kiau-en ist Rom_ Den ste .re Skikke/ - se i Dy .re hammen var 
Rom.Andante. 

derwei.sse Lo _ tos ist Ae-gyptens Bild. Denhvi _ de Lo _ tos er Aigyptens Tegn 


Piii mosso. 



Du wolltest krö _ neu Dich mit Ho - _ mas Strah _ - len; 

Du vil.de kro - _ ne Dig med Ro mas Straa_ler, 

Du griffst da - nach_und sieh,ihrGlanz ent.wich! de svandt som Guld. stöv. da Du greb dem fat. 

Piii lento. 

Des Le.bens Rubl, aer Drik Li-vets Fred, sog 

Frie-de wohntfurDich in re'i - ner Lo _ tos bliitben tie.fen Seba - len. Sj<eJens re - ne Skat i Lo . tos ^flo. rets 
köMgtdy.be Skaa - ler.Cleopatra. 

Lento. 

Doobnurim 'Fod ist Le.bens-rulr und Frieden. Og Li-vets Fred - og SjteJens Skat _ er Do-den? 

Harmaki. 

Le.benund Tod slehtein-zig bei Dir selbst! Död el .ler Liv _ gf. In eng er af Dig selv. 

Cleopatra. 

Le _ beriund Tod Död eller Liv _ 

stebt ein_zig bei mirselbst? n f. h<enger af nag seiv? 

(winkt mit der Hand) (vinker med Haanden). 

Nun ba.be Dank;,und bleib'in meLner Nä-be. Jeg er til ./reds. Du bli-ver i min Nserbed,. 

Andante. 

(Harmaki neigt sich und will geben.) (Harmaki böjer sig for at gaa.) 

Nein,set/.*_ Dicb ber zu mir! Nej bliv,,, og stet Dig -ber.Lento espressivo. 

(Harmaki setzt sicb ibr zu Fussen.) (Harmaki ssetter sig ved bendes Födder.) 

(Cleopatra betrachtet ibn aufmerksam.) CCleopatra betragter ham opmserksomt.) 

Von deLnem Le - ben spricb_ undvouDir selbst! For - t£elmi\j om Dit Liv, oy om Dig selv. 

Andante. 

Harmaki. 

N i cht kei i n t nie inLe_ben Mit Liv bar in _ gen 

Sturm undFlutb; es floss ge _ lind da _ bin nach bo.ber Göt. ter Böl _ geslag, kun Ström, en stil _ le Ström, som 
Gu-der - ne har 

Fiii mosso. Cleopatra. 

WilJen. Ja, ausdenAu - _ - gen 

le-det. Ja, i dit 0j_estrahlt Dir heii'_ge Gluth_undkeineSchuldbe - la.stetDieh im StiLleri. 

ly - ser hel - lig Ild,_og nm Dit Hjterte Prsester-tie har f re-det. 

(erhobt sich) Grej ser sig) 

Andante con moto. 

Doch hör'_der 

Men se! de 


kalten Götter Zei-ten sind vor bei koLde Guders Ti .der er for hi.— 



nun ViMolto moderato e con a-more. 

huld'. gen wir des Le _ bens heLssen Mäch _ ten, der 

dyr - ke Li_vets flarn . mej)nar_ ne Kr<rf _ ter, den 

Lie . beGluth, deu trau . nie , rei _ chen Nach drörn, _ vie. fy Id _ te Nat, den gla _ de El 

ten! Ihr Blii_then kränz wird Dei _ ne 

skov, og de_res Hel. lig. dom- me 

Stirn_ um.flech _ ten und je _ des Seh _ nen stirbt in sei' _ gem 
skal_ I)u ken _ de, hvor al _ leLsengsJer do en sa _ ligTod! _ 

Död 

Con moto. Harmaki. 

Ich Jeci 

beug mich vor des Him_meis keuscher Schönheit,des Ster. nencho.res wun . der_ba_rer boj-er mig for Hirn-le ns 
kys.ke Skönhedjfor Stjer _ ne .ko.rets kfa _ re Herlig. 

Pracht_dochnichtvor anderm_ ob—Frau'n o.der Göt - ter! 

hed, for ingen An dens, Kvinders eller Gu . ders. 

Piii mosso. Cleopatra. 

Beug' vor der Nacht Dich der wal _ len-den_in ib _ rem Boj Dig for Nat _ ten den fav _ nende, i hen_ desBad 

ver - sin . ken al _ le Schmer _ . zen! Dug. bad al. le Sm serter druk_ne. 

Lento espressivo. 

Du schö-ner Jungling, der die Trau _ me deu.tet, ich wäh _ le Dich zum Du sköri. ne Yngling, der min Dröm kan 
ty.de jeg kaa.rer Dig til 

Prie_ster nacht' - _ ger Gluth! Pr£est_ for Nat_tens gl öd. 

(Harmaki hat sich erschrocken erhoben) (Har maki har forferdet reist sig) 

Harmaki. Allegro moderato., Charmion. 

Web, selbst um ihn will sie ihrFanggarn schiin_gen! 

Vt'j selv for ham hun si. ne Garn vil spin.de. 

Allegro animato. Cleopatra 
(zu Charmion). (til Charmion). 

Nun rei _ che mir fiir ihn den Kranz von Hy_a _ Rsek hid den dunkle Hy.a-sinth, at den hans 
ein _ then.gio _ - eken! Sie he - ben sich in lich_tem 
Haar kan pry _ .de. Dens Skön _ hed skal han dyr.ke 

Glanz von sei.nen schwär _ zen Fo_eken. 

blindt og al dens Söd - hed ny_de._Moderato. 

(Charmion reicht Cleopatra den Kranz. Harmaki tritt einen Schritt zuriick.) (Charmion rsekker Cleopatra 
Kransen. Harmakigjiir et Skridt tilhage!) 

Charmion 


(flusternd zu ihm). (hvisker til ham). 



Du musst_Du verräthst Dich. 


Du maa, röh os ik _ kr. 

Allegro animato. 

Cleopatra 

(hält den Kranz iiber Harmakis Haupt). (holder Kransen over Harmakis Hoved). 

Ihr Duft er_ weck' in Dei _ ner Brust ein seltsam 

Den spre _ de om Din mar - ke Lok sin stserke 

ah _ nend Wäh_nen: den er _ stenTraumvon ser_ ger 

Kyd - der _ aan - de! den sksen _ kr, Dig Din for _ strLust, der Lie.be Schmerz und Seh _ - neu 
Dröm om Elskovs Fryd og Vaan _ . de— 

(setzt den Kranz auf Harmakis Haupt) (ssetfer Kransen paa Harmakis Hoved) 

Nacbt,_der wir huld' _ gen, mäch _ tigundhehr! 

Nat - ten er Rsed _ sei, Nat. .. ten er Lyst. 

Nacht,_der wir huld' _ gen, mäch . tigundhehr! 

Nat - ten er Rsed - sei, Nat - ten er Lyst. 

Nacht,_der wir huld' _ gen, mäch _ tig und hehr! 

Nat - ten er Rsed _ sei, Nat _ ten er Lyst. 

Nacht,_der wir huld' _ gen, mäch . tigundhehr! 

Nat _ ten er R<vd _ sei, Nat. ten er Lyst.Andante con nioto e brillante. Cleopatra. 

Komm denn, o Prie . ster die Flamme ent -Yp_per _ sie Prsest- for de nat. li. ge 

Charmion. 

Fo - ckend beschwört sie ihn_ Dri _ stigt hun kaa _ rer ham 
Iras. 

Froh will ich Schmie_gen, 

Jub - len _ de suk - _ ker 
Harmaki. 

Fo . ckend um _ wo_ gen die Tö _ ne der Nacht mich 
Nat _ tens de lok.ken.de To . ner om - hol. ge 
Froh will ich schmiegen, in Triiu _ me nun wie-gen das 
Jub . len . de suk. ker jeg, dröm - men . de vug. g er jeg 
Froh will ich schmiegen, in Trau . me nun wie.gen das 
Jub . len . de suk. ker jeg, drorn - men _ de vug. g er jeg 
Froh will_ ich schmie _ gen,_ in_ 

Jub . len . de suk - ker_ jeg,_ 

Froh will ich schmie _ gen, in 



Jub _ len _ de suk _ ker jeg, 

Froh will ich schmie _ gen, in 
Jub . len . de suk - ker jeg, 

Andante con moto e brillante.fa _ cbe,_Priester der Nacbt!. 

Flam . mer_yp per. ste .prsest. 

li _ stig be - tbört_sie 

li _ - stigt bun daa_rer 

hier_träu „ mend_nun 

jeg,_dröm _ men _ de 

bier_Gluth bat die Kön' _ gin, die 

mig!_brsenden .de Dron - nin-gens 

stiir - -mi _ sebe_ Herz an dem Bu . sen der 
Hjcer . . tet til_ Bo ved dens svul. _ men- de 
stiir - _ mi. _ sebe Herz an dem Bu _ sen der 

Hjcer_tet_- til Ro ved dens svul _ - men - de 

Trau_me_nun wie _ gen das 

dröm_men . _ de vug _ ger jeg 

Träu_me nun wie_gen das 

dröm . - men_de vug_ger jeg 

wie _ . gen das 
vug __ ger jeg 

Trau_me nun wie _ gen das 

dröm . - men _ .de vug_ger jegFuhr' bin micb zum_ Braut _ - _ g«> - 

lys mig til Brud_ gom _ - mens 

ibn,_be _ schwört- und be _ tbort sie 

bam,_bun dan._rer bun dna - rer 

wie_gen das Herz, acb,_das 

vug ._ger jeg Hjajr _ tet_— til 

scbo _ ne, ent _ facht in mir,—feu _ ri. ge 

0j _ ne for-fol. qe mig!_brsenden - de 

Nacht_!_ das_ Herz_an dem 

Bryst,_ til_ Bo ved, dens 

Nacbt_das_ Herz_an dem 

Brysty_til _ Ro ved dens 

stiir _ - ini sebe Herz mir zur Rub'! _ 

Hjaer_tet til Ro ved dens Bry st 



stur _ . mi sehe Herz mir zur Ruh'! . 


Hjser _ - tet til Ro ved dens Bry st 
stiir _ . mi sehe Herz mir zur Ruh'! 

Hjser - . tet til Ro ved dens Brysxtu ci - che_o leuch - te mir_ zum Braut _ ge 

Kam _ mer_ o lys , mig til_ fest li - ge. 
ihn,_ he - schwört sie ihn,_ he _ thört_ sie. 
ham,_ hun kaa . rer ham, hun daa . rer. 
hang_ er „ reg . te Herz_ in stil _ ler_ 

Ro til Ro ved dens svul _ men _ de _ 

Gluth_ hat hren _ nend sie_ ent _ facht_ in _ 

Dron - nin . gens 0j „ ne_ for _ föl _ ger. 

Bu , _ sen der Nacht, an dem 
svul. _ men . de Bryst, til dens 

Bu - _ sen der Nacht,_zur 

svul_men . de Bryst,_jeg 

an dem Bu.sen der Nacht, trau - mend zur 
veddenssvulmen.de Bryst, Hjser _ tet til 
an dem Bu_sen der Nacht, trau . mend zur 
ved dens svulmen - de Bryst, Hjser _ tet til 
an dem Bu_sen der Nacht,_ trau _ mend zur 

ved dens svulmen - de Bryst\_ Hjser . tet tilMolto hrillante con piu animato. 
må - che! ja,_ die Flamme ent _ fa - che_ o 
Kam _ mer, ja_ til Brud-gommens Kam _ mer,_ o 

ihn,_he _ schwört_und_ 

ham,_hun daa _ rer_ 

Nacht;_ja_ sanft_will ich wiegen zur 

Bryst,_ja_dröm - _ mende vugger jeg 

mir_Hold_ um _ wo _ gen die Tö.ne der 

mig!_Nat. _ tens lok - kende Toner om. 

Busen der Nacht,_ ja träu_mend will das Herz_ ich wiegen zur 

svulmen.de Bryst,_ ja_dröm .men. de jeg vug _ gerHjsertet til 

Ru _ he wieg' ich, zur Ruh'_ das Herz an dem 
vug _ ger Hj 

Ruh',_ ja>— träu.mend will das Herz_ ich wiegen zur 
Ro_ ja_ dröm-men. de jeg vug . gerHjsertet til 



Ruh, ja zur Ru _ he nun, das Herz_ am schwellenden 
Ro ved dens zur Bryst, til Ro jeg vug _ gerHJsertet til 
Ruh', ja zur Ru _ he nun, das Herz an dem 
Ro ved dens Bryst, til Ro jeg vug. ger til 
Molto hrillante con piii animato.Piii lento. 

leu cli t'_mir!_ 

lys-mig_ 

he _ thört sie ihn! ach,_er _ 

hun daa . rer ham, daa _ rer. 

Ru _ he, zur Ruh' nun _ das_ 

Hjser - tet til Ro ved_dens _ 

Nacht_mich hier, hold_und 

hol - _ ge mig! om_hol 

Ruh_ an dem Bu_sen der Nacht, ja,. 

Ro_ ved dens svulmeri.de Bryst, ved 
Bu _ - sen der Nacht, 

Ro_ved dens Bryst, ved- 

Ruh'_ an dem Bu.sen der Nacht, ja,_ 

Ro_ved dens svulmen.de Bryst, ved. 

Bu _ sen der Nacht, ja,_ 

Ro_ved dens Brystf vfd. 

Bu _ sen der Nacht, ja,_ 

Ro ved dens Bryst, ved.Molto sostenuto. 

Leucht'- mir, leucht'. 

Nat - - _ ten Nat - 

wankt!_Har _ rna_ki, 

ham,_hun dna . _ rer 

Herz! Wieg' mich i ti Träu . me nun, 

Bryst,_juh _ len.de suk _ ker jeg 

traut!_Lieh . li .che To . _ ne_, 

ge_lok _ kende To_ner 

zur_Ruh'_sanft_am. 

dens_ Bryst,_ja_ft7_ 

zur_Ruh*_sanft_am 

dens_ Bryst,_ja._til _ 

zur_Ruh'!_Sanft will ich schmiegen und träumend nun wie , 



dens_ Bryst,— jublen.de sukker jeg drommende vug. 

zur_Ruh'!_Sanft will ieh schmiegen und träumend nun wie - 

dens_ Bryst,— jublen.de sukker jeg drommende vug.mir zum Braut_ge 

ten ja Nat_ten er 

Har _ rna . ki, acb,_er 

bun daa _ rer daa _ . rer 

wiegi_ mich in Trau _ me nun, trau_Ii cbe 

dröm. niende vug . 9er je9 Hjser _ tet til 

trau _ Ii - cbe Nacbt,_trau_Ii _ cbe 

am _ bol_ ge mig_om _ bol. ge 

Bu_sen_der _ 

Bo_ved_dens 

Bu . sen_der _ 

Bo_ved ._dens 

gen_ zur_ Ru _ be das Herz, zur Rub'an dem Bu.sen der 

ger- jeg- Hjser _ tet til Ro til Ro ved dens svulmende 

gen- zur_ Ru - be das Herz,zur Ruh'an dem Bu.sen der 

ger_ jeg_ Hjier _ tet til Ro til Ro ved dens svulmendemach!. Lyst.. 

schwankt L kam_ 

Nacbt! _ Ro_ 

Nacbt! _ 
mfr/_ 

Nacbt! _ Bryst.. 

Nacbt!_ Bryst.- 
Nacbt!_ 

Bryst_ 

Nacbt! _ Bryst_ZWEITER AUEZUG. 

Harmakis Sterntburm. Offener Hintergrund mit Ausblick auf den klaren Sternenbimmel. Balkon ausserhalb. 
Einks im Vordergrund eine Niscbe, von einem Vorbang bedeckt. Tbure recbts. Nacbt. Eine brennende Eampe 
bängt von der Decke herab. 

Harmakis Si jern et aarn. Baggrunden aaben, saa at man seer den stjerneklare Himmel. Balkon udenfor. 
Tilvenstre i Eorgrunden en Nicbe, dsekket af et Tseppe. Jndgang fra b'öjre..Nat.T£endt Eampe i Eoftet. 

Con rnoto. 

1. Auftritt. 

Harmaki sitzt, in Betracbtung des Hyacintbenkranzes versunken. Harmaki sidder bensunken i Beskuelse af 
Hyacintkransen. 



Harmaki. 


Es Derströmt von dem Kranz ein be _ tau _ bender Duft und scbwängert die Luft; mein sti - ger en Duft fra Ole 
o - patras Krans, som dö . ver min Sans og 

Herz fuhricb bang sich re . . - gen: mir 

Blodet modHjserJet stem_mer. Der 

Piii lento esj»r^ssivo. 

strahlt_ aus derBlii . _ tben tbau _ . i. gem Glanz_ Cle . 

ly „ _ ser to Oj_nes dug _ ge Ae Glans_ fra 

o _ patras Blick ent _ ge _ gen! Mein Arm ist erschlafft und 

Blomsternes Hon .ning. g em _ mer. Mit HJser Je er sygt, minscbwan.kend mein oinn, die 1 bat-kran ge . 
bro_cben, der Mntb da _ bin. Vil .li. e slöv, og Tran . ker ~ ne smuLdre som vis - sent Löv. 

Andante lento serioso. 

Harmaki. 

Ab-grund .tief war ihr Blick gleicb der Llutb_ Wor _ te_ 

Af-gruns.dyb var den mör.ke Pu _ pil,_Mvn _ den- 

Andante con nioto. 

er. scholJen mir traut: som Ro. ser_ nes Llor. 

Prie _ st er der Nacbt, „ Vp - per. stejpr£estnunent_fa _ cbe die iilutb!" Won.nig be_ rau _ sebender 
forden nat _ li. ge Jld—' skön.ne u. sa . Ii_ge 
(erbebt sicb ) (rejser sig) 

Laut! Ord i 
Con passione. 

I - _ sis, Mut_ter, licbt - _ er _ stan . - den! I. _ sis, Mo _ . der. Lon_doms . baar _ . ne! 

Rett' ans Ban . _ den gnä_dig Dei _ . nen 

frels Din kaar_ne Prsest af Nat_tenstreu_en Sobn! Tryl_le _ spind^ 

Lento espressivo. 

Lösch mil H _ tber_rei _ nen Llu _ tbeo die-se GluJben, die im Her - zen Sluk med. re. ve Kil-der s Ström _ me 
dis.se Dramme, der for _ gif _ te 

(wirft den Kranz von sich) (kaster Kransen) 

heiss_ mir loh'n!_ 

Blod_ og Sind 

Molto agitato. 

Lort Hy_a_cin .tben mit schimmernden Pranken! Gleicb Duft_la_by_rin _ tben so Bort Hy.a.ein _ ter, luns smi. 
len.de Kro .. ner er Ihift.la.by.rin _ ter, dernehmt ihrgefangen,wer tief_ in euch dringt! Gau _ 
kelndeGlocken,nicht 

listigtbe.ru.se det Byt. te,d.6 tog!_borL—BumifO _ re, I 

lass'_ichmichlo _ eken! Port,_diedenSinn ihr be _ rauscht und be_zwingtl 



lef. lendeTo . ner, bort_fra min Tan . ke, I brsen . dende Sprog. 

(knieend) (knreter) 

Andante lento. 

1. sis,hör'meinbeisses Fleh-en, gib mir Kraft zu wLder-I. sis tag Din Sön til Naa.de, frels min Sjrel af denne 
steh _ en! Acb, er - bör'mein bei.sses Fleh _ eil, gib mir 

Vaa . de. I. sis tag Din Sön til Naa . de, frels minKraftl. Sjtel_ 

2. Auftritt. 

Charmion kommt. Ch a rm i o n k o mm er. 

Alleirro. 

(erbebt sicb, da Charmion kommt) (rejser sig da han hörer Charmion komme) 

Charmion. 

Heil Dir, o Hil Pha.ra. 

A Poco lento. Harmaki. 

Herr! o! 

Du bringst von un.serm Va_ter mir Kun_ Du bringer Bud. fra Se_jpa, vor Fa. 

Piii mosso. 

Charmion. 

. de? _ der ? 

Mein Va-ter nur, Dein Die.ner. Min Fa-der kun. Din Tjen.er. 

Harmaki 
(kalt). (koldt). 

Wohl, sag-' an! Nu sig frem.Poco Allegro. Charmion. 

Hor'denn: das Ziel wirst Du er rei _ chen; der Freunde 

Alt har vi for-beredt til Sia _ get, har Ven.ner 

Schaar ist treu mit uns im Bund; ret _ tung'slos geht der stol. ze 

her, selv i Pa .lad ~ sets Gaard. Ud_ hu _ let er den Grund, hvor 

Feind zu Grund;_uns winkt der Sieg_ wrirst 

Fjen . . den st aar,—og Sej _ ren vis._blot 

Du nur nimmer wei _ . chen! Du ei slip ver Ta_aet. 

Piii Moderato. 

Harmaki 

Ich Jegwei _ che nicht! svig . ter ej. 

Piii mosso. 

Charmion 

(reicht ihm eine Rolle). (;r£ekker ham en Liste). 

So lies die Tod . er_ koranen! Her er de Dom _ tes Nav _ ne. 



Es blei _ ben un _ er . bittJich die Ver - scbwor _ nen! bvis Lig skal mset. te vo _ re 0r . ken _ rav . ne. 

Lento espressivo. 

Harmaki 

(mit leicbtem Scbauder). {med en let Ska;lven). _ 

Ospricb,auch sie, Cle.o . pa_tra? undmussicb sei _ber ihr den Og ben-des Död, Cle.o . pa.tras ? er det 
nodven.digt, at ved 

Cbarmion. 

Allegro. 

Tod ver»setzen? Entflammen wirdDeinHerz in Eren . _ denglutb, lie^t 

mig bvn falder? I Ju.bel. vil Dit, Hjser. te ha; - _ ve sig, naarsie,die Casars Gunst er. hob, ge _ töd.tet; Dein Pur _ 
purmantel. Herr. wird fast i kendes KodDinDolkDu s£et.ter, naar reent Diteq.et Pur . mir_ 

stolz geröthet, be _ netzt_ von ih.rem Blut. 

skrud Dutvsetter i Bo _ mer skö.gen s Blodr. 

Lento espressivo. , Harmaki. 

Nein, Char.mi.on! Be _ Nej, C har. m i .on hvor 

fleckt_ sie auch den ed _ len Herrscher, na. men _ das Ra _ chewerk er _ 

skam . löst end hun Dronning.nav.net plet. ter, med, Glte . de ej jegAllegro. Cbarmion. 

Eiillt mich nicht mit Lust. Du musst, Har_maJri! Oer 
li/.der Eolkets Bud. Du man. Du tvinges. (jer - 

_ ne ward ich boh _ ren den kal _ ten Stabi_in ib _ re 

_ ne selv jeg bo _ red det kol _ de Staal_i hen _ de.s 

war_me Brust, # doch 

var . . nie Hud,, . fm -i. 

Meno mosso. 

Lento doloroso. Harmaki. 

hast Du selbst ge _ schwo _ ren! ^ Selbst geschworen! 

Herre, Du har svo _ ret. —Jeg har svo.ret*Und wann _ solfs ge_ sehehn?_ 

O g naar,_skal det ske?_ 

Cbarmion. 

In nächster Nacht; da feLert sie ein Lest Ich bin bedacht,dass wenn die andern fort, sie dich er _ I morgenNat. 
Hunjej.re e il en Lrst. Naar den er endt, da skal jeg sör.ge for, hun la'erDig 

warte. Dusollst ihr kimdenwasdieZukunftbirgt,ihrSchicksal deu . ten aus der Ster_nen. 

kahle. Du vi.ser hende DLne Stjerne-kort og spa_ ar forblommet hende Sksebnens 

kar. te. Alsdann, wenn eif_ rig, ah. nungslos sie sich Her. nie _ der beugt vom 1 jager 

Vej _e. Naar da opmserksom i ryg hun böj.rr sig mod Kor_tet fra sit Lejr ?da triffst Du rucklings sie mit Deinem 
Dolch 



da siö-der Dotken Du i henjdrs Rya. 

Animato. 

ln_dessdas Le _ bensblut entströmt der Wun_de, ent.eilst Du nachdem Oq tue-dens Li _ retfbjg.ter qen.nem 
Saa.ret, Du i. ler til Pa _ 

Tbo _ re des Pa _ lasts und off_ nest es deri Mit_ver, scbwor, nen 
lad _ sets äs _ tre Port og aab _ n* r den for Op - rör _ ska _ rens 

sacht. Be_wiil_tigt von der Scbaar wird leicbt die Wa _ cbe und Freudeu_feu_er wer, den 

M<md. Den druk „ne Lir.vagt let for Man g den ri. . ger$ i 1/r _ Ir Sta.drn to nedesPiii lento. 

rings entfacbt: zu En _ de ist des Rö _ mer_vol _ kesMacht, Glse _ des-blus; og Ro _ mer.v£el _ den syn. _ ke vil 
Grus, 

stebst Du_ zu unserer Sa _ cbe! 
naar Du _ blot ik.ke svi _ aer. 

Harmaki. 

Ich wei _ cbe nicbt! Jeg svi _ ger ej. 

Molto ritenuto. Cbarmion. 

Doch merk: vor Mit_ter_nacbt ge _ scheh's! Nicbt län _ ger bar _ ren die Ver _ Men husk: för Mid-nat maa hun 
dö; ti kun til Mid _ nat ven _ ter 

(nach der Thiir gebend.) (mod Dören) 

Har maki. 

(blickt binaus) (seer ad) 
scmvornen. Skaren. 

D och still! wer kommt da? Men tys hvo kammer? 

Well_ 

Ve,-Gie. o _ patra! Cle. o _ patra! 

Cbarmion. 

Was will sie hier? Hvad vil hun her? _ 

Har maki. 

Viel _ leicht_ noch ei _ nen Traum be _ gelirt_ sie, dass ich deu _ te. 

Mao _ ske_ end.nu en Dröm hun ön_sker jeg skal ty _ de. 

Allegro. Cbarmion. 

Schnell ver.birg mich! Wo_fern sie mich er _ späht,_ ist Al. les 
Hur . tigt, skjul mig! I-fald hun saa mig her, _ var Al _ ting 
Poco moderato. 

(Sie verbirgt sich in der Nische,In der Eile verliert sie den Schleier von ihrem Haupt.) (hun .skjiiter sig i Nichen. 
/ Skyndingen taber hun det Stor, hun har om Hove_3. Auftritt. 

(Cleopatra kommt.) (Cleopatra kommer) 


Maestoso. 



Harmaki. 


Wem dank' ich wohl solch ho.he Hvad skyld er jeg saa stor en 

Gunst,_o Fur. sti n? 

Gunst,_Fyrst .in _ de? 

Cleopatra. 

Den Schlummer sucht ich dieseNacht vergebens; Forgw.ves paamit Leje Sövnjeg sog er; 
da hatt ich Lust zu seh - _ en, wo Du wohnst, da fik jeg Lyst at see Dig,hvor Da boer_Sostenuto. 
der auf dem Sternenthurm Du 
at Ise _ se lidt i Nat Jens 

ein _ sam thronst, um hier zu le _ sen noch im Buch des 
Stjern.ne _ kor ved HJselp af Dig og Di _ ne vi _ se 
Lebens. Bö_ qer. 

Harmaki. 

Be_fiehl! Mein Be_fall min 

Wis. sen,Köngin, ist Dein Skia . , ve. Reich ist der 

Kunst, o Dronning, er Din S la _ - ve. Bigt ly _ serHim _ mel ii _ ber _ Him _ lenjust_?_ 

(Beide nach dem Hintergrund.) (Begge mod Baggrunden) 

sat. Nat 

Allegro. 

(Cleopatra bleibt stehen.) (Cleopatra standser) 

Cleopatra. 

Was seh'ich hier? Den Hvad ser jeg der?_min 

Kranz, den ich Dir weih _ te\ 

Krans— min stakkels Ga ve!DerKöngin (ja.be ward verschmäht und hier im Staub_mussich ver- 

_ Er Diq min Rinqhed saa forJiadt, at Du i Stö_vet mi _ ne 

welkt sie schauen! 

Blom_ster slaenqer? 

Andante lento espressivo. 

Lin seit _ ner Mann bist Du, En s<rl _ som Mand er Du, 

der Du_ Dein Herz_ver _ schliessestvor den Krau.en. 

der Hjser _ tets Dör_ for al _ le Kvin der stse.n.ger. 

Harmaki, 

i 

Vor al_len, Königin Eor al _ le. Dronning. 


Con rnoto. 



Ko rum!. Kom.(Heide gehen wieder nach dem Hintergrund; Cleopatra hält von neuem inne.) (Begge paany mod 
Baggrunden. Cleopatra standser igjen) 

Poco moderato. 

Cleopatra. 

Doch Hund 

sieh!_Bin Flor, der sich gern/:0_Et Lin, derom, en 

schmiegt um wei _ che Wim.gen! Kvi/t - des Hals har prånget. 

(hebt den Schleier auf.) (tager Charmions SVdr op) 

Nun, Der 
Piii lento. 

stoLzer Wei _ her Feind , hist Du ge _ fan.gen! 
ky-ske Un-(jersvend, der hlev Du fan.get.Harmaki. 

Ein Schleier, den die Skia.vin hier ver. gass. 

Et Klre _ de, eri Slav _ in _ de her har glemt. 

Cleopatra. 

Fiir _ Ved 

Allegro moderato espressivo. 

wahr, ein Schmuck,der wurdig ed . _ ler Frau _ en! Welch sii _ sser 

Ve _ nus selv, det er en for_nem Fru _ es- det duf _ ter 

Duft ent _ strömt_ dem Flor.gewand! Die Fiirstin darf damit ge_ 

södt som Vand_fra Li. hanon. Jeg skulde ik.ke selv,ved 

schmlickt sich schauen. Slö _ ret hlu. es. 

(wirft den Schleier um.) (tager det paa) 

Con Amore.(nimmt ihn wieder ah) (tager det af) 

Doch nicht ent _ weihn_ 

Men ak, min Haand 

fre-velnd will ich dies zar - te Lie . hespfand. Nimm es undhirg'san DeLnem van-hel-li. ger Pin Eiskies Klse . de 
.hon. Tag det og gjem det ved Dit 

warmen Herzen! var-me Hjserte. 

Poco moderato. 

Harmaki. 

Nein,kaltist die. ses Herz und 
Jeg in-tet Hjrerte har, og 
schlägt fiir Kei-ne. el _ sker Jn.gen. 

(rollt den Schleier zusammen und wirft ihn iiher den Balkon.) (ruller Slöret sammen os kaster det ud over 
Balkonen.)Con amore. Cleopatra 



(reicht ihm den Kranz). {rsekker ham Kr arm en). 

Hier, mei-tie Blu . - men— wirf_aueh sie hin - 

Her,;_ini. ne Blom . ster_ ^ send_dem samme 

ab! _ Vej.. 

Un poco animato. 

Harmaki. 

Den Kranz der En Dron _ nings 

Korr_gin— den be _ wahr' ich hier! 

Ga _ ve _ nej* den gem_mer JegMeno mosso. 

(birg-t den Kranz auf seiner Brust.) (gemmer Kransen paa sit Bryst) 

Cleopatra 

SobirgstDu ihn? Ich dan.ke Dir! Und nun, 

Jeg tak-ker Dig for den.ne Gunst. Og nu 
Allegro moderato. 

Du Prie _ ster stil-ler Nacht lassmich be _ trach - ten Dei. ne 
Du Nat .tens kaarrie Prsest! Lad Di .ne Stjer _ ner os be~ 

Sier _ ne, die dro.ben strah - len hoch in kla - rer Pracht, 

sku _ e. Tsend i min Sj(t>l DitHJsertes stil _ le Fest,dass der Ge_ 

Iser mig Din 

stir - - _ - ne Bahn_ich ken _ nen 

Tro_paa Nat_tens re . ne 

ler - - _ ne! Es war der lan - ge Eu _ -_e.-Jeg af dens be - de 

Tag so schwlil; dieNachtluft ist er _ (juik-kendhierundkuhl. 

Glöd- er trset og hi.ger mod dens sva _ le Aan-dedrset.Harmaki. 

Allegro. 

Rath _ sei .um . hiill -. te, hei - iig dun _ kle 
Nat _ ten er Ei. _ vets hel _ lig-dunk - le 
Nacht! Ein Ah - - _ nen schwellt_ die 
Grund,; dens Bryst_ af tu_ sind 

Brust vom Gliick des Ee_bens, in - dess_ die 

dy _ be Esengs - ler hse_ves, og Gu_ ders 

Sehn - sucht tief in uns er . wacht. 

Tan _ ker s mi _ le fra dens Mund.Schöpf Muth und Freu_de ausdem reichen Schacht 

Os Ei _ vets Eyk . ke af dens kyske Blund, 

Cleopatra. 

Spend' niei _ ner schwa . 




Sksenk Du min sva 


und nim - mer war_Dein 

og Du har le_ vet 

. chen See . le Kraft_des Le 

_ ge Syel den Kraft,_der krse 

Le - ben dann ver _ ge - bens, nim - mer mehr ver - ge 

ej Dit Liv for _ gte _ ves, ej dit Liv for gcePiu lento espressivo. 

(Beide treten auf den Balkon.) (Begge ud paa Balkonen) 
bens! ves. 
bens! ves. 

(Charmion hat während dieser Scene ab undzu mit erbitterter Miene aus der Nische her ausgeblickt. Jetzt tritt sie 
ganz vor.) (Charmion har under det Foregaaende af og til kigget forbittret ud fra Nicken. Nu trseder hun helt 
frem!) 

Allegro ag-itato. Jharmion._ 

Flii. sternd er . klä - fen sie Wun _ derder Nachf! 

Hvis - ken .de ty _ der de S tjser - nemes Boq-, _Wiin _ sehe ver_zeh _ ren sie, glii _ hendent.facht_Ach, 

wie ihr 

sm i _ len.de ny _ der de Hjser _ ternes Sprog_Dron _ nin.yens 

Blick in sei nemdochruht, heiss ihn be _ riik _ kend, 0j _ ne hvi _ ler i hans;_drik - ker hansSkön _ hed, 

schii_rend seine Gluth!_Triiu _ mer, so 

ild ~ ner hans Sans—Dröm _ mer; for_ 

bald schonver _ gassl Du der That?_Trii - ger, so bald schonbe 

glem-mer Du Vods _ ri _ gets Daabf_Daa . re, besksemmer Dugehst Du Yer_ rath! Weh. ist dein 

Herz der 

Fse - dre _ nes Haab?_Vildt_ som et U _ vejr 

rem - iiin ge .weiht! Weh Uir, Harraa _ . kl, 

stor - mer mit Blod._Ve_ DigJiarma_ki 

w 

(verbirg-t sich, da Cleopatra und Harmaki wieder nach dem Vorder, (skjuler sig, da Cleouatra og Harmaki paany 
komme frem.) 

brichst Du den Eid! snub _ ler Din Fod! 
grund kommen.) 

Andante espressivo.Cleopatra. 

So sind wir un.ter gleichemSternge - bo . ren^ Du si _ ger, snm.me Stjer.ne saa os fö - des. 

Dannsindwir vom Geschick wohl auch er - ko . ren, zu tei - len froh des da man vel og.saa. vo.re Ski ebner mö . 
des og Li - vets Lyst for- 


Le - . bens Lust. 



e ._ne os. 

Harmaki. 

Vielleicht nur seinen Kummer. Maaske; maaske dets Smerte. 

Cleopatra. 

Die dii-streMie-ne lieb'ieh nicht zu Den tn ö tik c Mi-ne vil jeg ik . kePiii mosso. 
sehn.— Nun setz' Dich— und lass uns spre.chen im Ver- 
s0—Kom s£et Dig, og lad os ta _ les ved som 
Andante lento. 

(sie setzen sich) (de ssette sig) 

trau_en. 

Ven . - ner. 

Es fehlt mir hier ein Freund wie Du, ein Mann, 

Jeg trsert.ger til en Ven som Dig, en Mand, 

dem Falschheit noch die See.le nicht ver_dor. ben; den Ehr.geiz nicht in sei.nem somVer.den ej med Smi.ger har 
for-dser.vet, som Guldtörst ik _ ke i sitbold ge - wor.ben, dem Fie . - bes.wahn das Herz_Dicht hallt_ in 

Sold har hvervet, og Vel_lyst ik _ ke Isen _ ket til _ sit 

Bann. Spand. 

Sostenuto espressivo. 

Poco rallentando. 

Komm denn zu mir, wenn Kom til mig tidt, naar 
aut zum Ficht-ge . hin zu Wel _ ten_fer.nen die (ie _ dan - ken 
Nat - tens dy - be Rum mod fjer _ ne Verdner dra _ ger vo - re 
Con amore. 

schwe _ - ben! Tan - - ker.Molto espressivo. 

Zeig' mir in kla . . _ rer Nacht der Zu . ku ri f t Foft for mit 0j _ e Frem_ tids Taa g c . 

Bild und lehr mich, mei. nes Schick - salsSchleier he . ben! skrud, _at jeg hin for _ ud see, hvad der vil 

hcen.de. 

Adagio. Harmaki. 

Ich wer- de kommen. Jeg kom.mer til Dig. 

Cleopatra. 

Wann? Na ar ? 

Harmaki. 

In nächster Nacht. I.morgen Nat. 

Cleopatra. 

Mein Foos zu kiin . den? Und ganz al _ lei. ne? 

Oq svaar min Skseb-ne? Naar vi _ er e . tie. 




Undganz al -Naar vi _ erDank. Leb' wohl! 

Tak. Lev - vel. 
lei > ne. 
e _ ne. 

Leb wobl!. Lev - vel_ 

(Cleopatra gebt) (Cleopatra g aar ) 

4. Auftritt. 

Harmaki stebt in Gedanken versunken und bemerkt Cbarmion nicbt, die vorgetreten ist. Harmaki staar fortabt 
sine Tanker og mserker ikke Cbarmion der trseder trem. 

A Allegro. Cbarmion. , 

Har _ ma 

Har - maki. ki. 

Harmaki. 

Cbar _ mion, ach,icb yer.gass Dich. Cb a r _ mionjeg havde glemt Dig. 

Moderato agitato i Cbarmion. , ^ 

Wo ist mein Flor,_ 

Hvor er mit Slör?_ 

den ich bei Dir ver. lor ? jeg hav-de tabt det her. 

Harmaki. 

Dein Flor?. Dit Slö'r?_ 

Cbarmion. 

Halt! nicbt ein Wort!_ 
ja, svar kun ej_Animato. 

Ich sah, Du warfst ihn von des Thiir - mes Zin _ ne; doch ib _ ren 
Jeg saa Du ka.sted det fra Taar _ nets Tin _ de; men hen _ des 
Kranz_ den bargst Du auf der Brutst! 

Krans_ Du gem _ te ved Dit Bryst. 

Harmaki. 

Was hast_ Du nur? 

Hvad me _ ner Du? 

Cbarmion. 

[-Ver-Dit-] 

{+Ver- Dit+} 

räther,der von ihr sich Hess ver _ bien 0j- e hang berust ved hendes Lee 
den_ versprachst Du 
be, som Du har 



nicht,des LandesNoth zu en _ den! svo. ret nseste Nat at drse - be 
Moderato. Harmaki. 

Ver _ mess _ ne! Weisst Du vo « ver? glem_Du wohl, vor wem Du stehst? 

_ mer Du, for hvem Du st aar? 

Maestoso. 

Charmion. 

Ich weiss es wohl_ Jeg min-des det 

Du sei _ ber_Du vergasst es! 

Har.ma _ ki, Du har glemt det. 

Piii mosso. Harmaki. 

Was ist Dir kund vou meinem Denken? Hvad Kender Du til mi.ne Tanker, 

Sag' mir, mit wel.chem Recht rieh _ test Du hier mein Thun? Kvin.de? med hvil.ken Bet_ dom_ fei-der Du 
Frerd? 

Maestoso. 

Ich bin Dein Kö . nig— Du_ nur Sklavin! 
husk jeg er Kon _ ge, Du_ Slavin.de. 

Lento.Andante lento e molto espressivo. 

(Charmion richtet sich stolz empor und geht langsam auf Harmaki zu.) ÄCharmion retter sig stolt og g aar 
langsomt kenimod Harmaki.) 

Charmion. 

Mein . Min 

Recht_ steht hier in meiner Brust geschrieben. Ge _ denk'_ 

Ret,- min Ret staar skrevet her, her.in.de. Saa sandt, 
o Pha_ra_o, au Dei.ne Pflicht_ so wahr ich schwör, Dich immerdar zu 

o Pha.ra.o, jeg har Dig her,_hör om Din Pligt, Din Ji-re jeg Dig 

lie _ ben! min _ de. 

Harmaki. 

Du liebst und thust es kund? Saa sandt Du ha r mig k/er?Allegro appassionato. 

Charmion 

(mit gewaltsamem Ausbruch.) (ibryder voldsomt ud.) ^— 

Ja, ich ge.steh' es! Stolz,_wie von Luften ge _ ho _ben, tragt mich die 
Kald mig kun skamlos! stolt_som en Haderens Luftning löf _ ter min 

Lie.be auf rau.schendem Fit.tich nach o _ ben! Kser.liq-hedSicedens de drommen.de Van _ del 
Stark wie ein Tem _ pel, tief gleich dem Ni. le, 
sterk som et Tem _ pel, vsel _ dig som Ni _ len 
schirmt sie ge _ treu_uri_ser Werk. 



V£er . ner den Dia_oq _ - vor Sag.Piu lento. 

Uns hält ver.eint ein Land, 

Et Maal vi har, et Land, 

ein Volk, ein Ziel im heil_gen Strei.te. een Tro, een Sag, een Kamp- at stri.de. 

Lento e con passione. 

Heb' mich zur Son_ne, Pha_ra.o, und 

Löft mig mod. So _ « len, Pha _ - ra. o, og 

setz' mich Dir zur Sei _ te! Dir wird zum Preis_der 

sret mig ved Din Si _ de. Da skal Du Sej - _ rensHel _ den-kränz,_ Dein Na . me strahlt' in ewL gern 

Pal_me naa_oa al _ drig skal Dit Navn for _ 

Glanzl. 
gaa : _ 

(knieend) (paaKnee) 

Allegro molto animato. Harmaki. —^ „ 

Auf, Unglirckse _ li_ge! Irr ist DeinWäh_nen, Ei _ fer.suchtsqua _ len ver. Reis Dig U-Sa _ Ii. gel sygt er Dit 
HJrer. te, Tan-ken for vil _ det af 

wir _ ren den Sinn. skin - sygt Begser. 

Charmion. 

Stoss' mich nicht von Dir, ich ster _ be vor Seh _ nen. Stod mig ej fra Dig! da bris _ ter min Lyk - ke,sin _ ke 
ge_bro_chen und welk_ da_hin. 

vus .nev mit Liv som en rod . lo'sVaand. 

Harmaki. 

Auf, Un.gliickse _ li-ge! Rejs Dig ns. a . li.ge! 

Charmion. 

Ach, _ ei - neri Trop _ fen lin.dernden Thau - es nur 

Gyd_blot en Draa _ he lin - dren.de Dug_ i den 

Ra _ se nicht lan-ger in thö - rich _ tern Schmerz! be _ zwing 

Skin . sygens glö. den - de Gift g or Dig vild_u . sa 

giess'_ in mein Herz!_ 

mar_ tren.de Ild._ 

Piu moderato. 

den Seil merz!_ (stösst sie von sich.) 

1 > . ^ f (stöder hende fra stg.) 

Piu moderato.Harmaki. 

Heb Dich von hin _ nen! Skam _ se Kvin.de! 

Wei - che von hier! Kom mig ej ru er. 



Charmion. 


Be_be! Ich Vogt_ dig nu 

rä . che die Schmach_ noch an Dir!_ 
sva - rer jeg ej_ for min F£erd!_ 

Harmaki. 

Mich_kannst Du tref.fen! 

Mig_kan Du ramme!gib_mir den Tod!_A _ ber Dir selbst _ sei Ver_ 

tag_kun mit Liv!_svig - ter Du Gu _ der.ne 

Charmion. 

Frev . _ ler! Ich weiss,_dass Dein Herz fur sie 

Sksend . _ sei! Du el _ sker den ro . mer.ske 
der _ ben ge _ droht!_ 
dn for min Kniv!_ 

(erhebt sich langsam.) (rejser sig langsomt.) 
loht! 

Viv! 

Allegro. 

Wir sehn uns wie. der nach - ste Nacht, wenn dort am 

Vi mö des at.ter, Pha . ra . o, naar nses .teHim _ . mel glänz _ entfacht Dei.ne Ster _ ne pran Nat sin Stjrcr - ne 
bro gen _ nem Sky _ en Kvtel 

gen. JJann sei be _ reit und 

ver. Grib fast om Dol_kens 

Harmaki. 

Zu töd _ ten Grib fast om 
Molto animato. 
greif zum Stabi und 
0r ne klo og 

sie, o wel_che Qual! Mein 

Dol _ kens 0r_ne klo ogweh Dir, weh_ Dir, wirst Du 

Ve Dig, Ve_Dig hvis Du 

Herz er _ fasst ein 
Ve mig hvis jeg 
Allegro molto. 
ban 
shrl 

gen! ver. 



B an 
sksel 
gen! ver. 

(Charmion wankt hinaus. Harmaki brieht zusammen.) OCharmion vaklervd. Harmaki falder sammen0DRITTER 
AUFZUG. 

Ein grosser, glänzend erleuchteter Saal In Cleopatras Palast. Der Hintergrund eine offene Säulenhalle mit dem 
Ausblick auf den Garten. Im Vordergrund links Cleopatras Rubebank mit einem Tiseh davor. 

En stor Saal bos Cleopatra. Baggrunden er en aaben Söjlenrkke, hvorigennem Udsigt til Haven. I Eorgrunden til 
venstre Cleopatras Eöjbfrttk med et Bord foran. Pragtfuld oplyst. 

Ballet. 

Allegro moderato. 

1. Auftritt. 

Cleopatra liegt auf der Rubebank, in eifrigem Gespräch mit Cbarmion. Man siebt,dass Cbarmions Worte sie 
erregen. Auch Charmion ist in starker Erregung. 

Cleopatra ligger poa Eojbsenken i ivrig Samtale med Charmion. Man seer at hvad denne fortseller hende sartter 
hende i Bevsegelse. Ogsaa Charmion er i stserkt Opror.Repition ad lib.Andante.Allegro bizzarro.Andante., 
Allegro bizzarro. 

Piii animato.Molto animato.Anschliessend an Seite 139 des Klavierauszuges. Molto moderato. 

Cleopatra auf dem Thronsitz. Charmion tritt an Cleopatra, fasst ihre Hand und zieht sie mit sich in den 
Vordergrund." 

Cleopatre paa sit Tronssede. € karmion trseder hen til Cleopatra, griber kendes ffaand og trsekker hende med sig 
hen i Forgrunden. 

Charmion 

(in starker Erregung zu Cleopatra). (i stserk Bevsegelse til Cleopatra). 

Huf dich, o Kön.gin, vor Har _ ma., ki; Vogt dig, o Dronning for Har _ ma.ki; 

Recit. 

er ist nicht wie du glaubst. han er ei den du tror. 

Cleopatra. 

Was sagst du mir, wer ist er denn? Hvad si. ger du, hvem er han da? 

Charmion. 

Der letz - te Pha_ra_o. Den sid . sie Fa . _ ra.o. 

Mit meEnem Va_ter in Verschwörung, er will nur deEnen Hanstaarx Eed Jog med min Fa.der, han pön . ser paa 
dinFall. Död, 

DenMör.der.stahl erträgt an sei.nem Bu.sen, Skjult paa sit Bryst han Mor. derbstaa.let bse. rer, 
die Auf. ruhrsschar ist schon be _ reit. Dein Tod ist das Sig_ 
alt Op _ rörs.ska.ren staar be. redt. » , Sig _ na-let er din 
nal. Död. 

Cleopatra. 



Des Tan . zes nun ge . Lad Dan _ sen hö . re 
nug, setzt hier den Ses.sel. 
op, bring hid min Hyn.de. 

(Die Sklaven stellen die Ruhebank in den Vordergrund.) (Slaverne stiller Lojbsenken i Forgrunden.,) 

(zu Charmion) (til Charmion) 

Gib der Wa . che noch Be .fehl! Kald min Liv.vagts.höv.ding hid! 

Weiter Klavierauszug Seite 141.2. Auftritt. 

Harmaki kommt vom Hintergriinde rechts. Er hat eine Sternenkarte bei sich. Harmaki kommer fra Baggrunden 
tilhöjre. Han har Stjernekortet med. 

Charmion winkt dem Hauptmann der Leibwache, der sich nähert und ihre Befehle entgegennimmt. Charmion 
vinker ad Livvagtens Hövding, der nsermer sig og modtager Befalinger af hende. 

Lento espressivo. 

Charmion 

(im Abgehen,begegnet Harmaki mitten auf der Scene). (moder Harmaki midt paa Scenen). 

Nun gu . te Nacht_ mein Freund, 

God Nat. min El_ ske.de, 

und Gluck_ zumWerk! 
min Pha . . ra .o 

(Sie geht ab nach dem Hintergrund links. Auf einen Wink Cleo, patras folgt ihr der Hauptmann der Eeibwache.) 
(Gaarud i Baggrunden tilvenstre fulgt af Eivvagtens Hövding, der fölger efter paa Cleopatras Fink.)3. Auftritt. 

Harmaki. 

Sieh mich nach DeEnem Wuri - sehe hier! ' Ich 
Galdtoq.saa din Be _ fa _ linq miq? ^—Jeq 
fol-ge demGeheiss, DeinEooszu kunden, 
kommer somDu böd, at spaaDin SksebneCleopatra. 

Molto moderato. 
o 

DankDirHar_ma.ki! Setz'Dich her zu mir! 

Kom s£et Dig hos mig. Jeg har ven - te t Dig. 

Sostenuto. 

Harmaki 

So sieh die Him_mels_kar - te an, um zu ver . 

Jeq bringer St jer. ne. kor. t et med, at Du kan 

fol. gen hier_ der Ster.ne Bahn, die dro.ben leuch-tend ziehndie 

föl. qe Stjer _ nens fa . ste Fjed heri, o . ver Rum-mets al-driq 



(breitet die Karte vor ihr aus und will sich hinter ihren Stuhl stellen.) (breder Kortet ud for hende og vil stille sig 
bagved bendes Stol.) 

ew 1 - gen Krei _ se. maal _ te Bu _ e. 

Cleopatra. 

, Nein bleib'! J: Nej blivL-. Poco animato. 

Du diinkst, o Jiing.ling, mir so scbiin als wei _ se. 

Dit Aa . synYngJing, er saa skönt at sku.e 

Weih'Du mich ein, er _ klär'mirSternum Stern! ForMar mig da de hem.me-li _ ge Tegn. 

(Harmaki deutet mit der Linken auf die Karte, tappt dabei mit der Rechten nach dem Dolch auf seiner Brust.) 
(Harmaki peger med den vestre Haand paa Kortetyfamler med den höjre efter Dolken paa sit Bryst.) 

Piii mosso. 

Harmaki. 

Sieh die. ses Stern - bild gleiebdurehbroehnemKran _ ze Es blinkt in mat _ tem 

Den Stjernes Ba _ ne maaDuvog -te nöj _ e. Den födes fjernt modSchein im Nor _ den fern — doch strahlt es 
Nord i Dug og Regn. men kla - _ res 

hier in zau _ ber - haf - temGlan . . ze. snart og straa . ler som et 0j - e 
Cleopatra. 

Was fuhrest Du die Hand zum Her - zen bin, 

Hm stikker Du Din Haand jpaa Bry _ stet ind? 
als ob es po _ che mit ge - walt .gen Schlägen? 

er det Dit Hjser _ te9 der u _ ro _ ligt ban.ker?Lento espressivo. . Harmaki._ 

Ach ja, er .regt, o Königin ist mein Sinn, demBootgleich, das im ötur.me Ak ja, u. ro-Hat Dronninger mit Sind 
som Ski-bet. der har mistet 

treibt_ und Re-gen. 

Ror_ og A n _ ke r. 

(Cleopatra blickt auf die Karte,beobaehtet aber dabei beständig Harmakis Bewegungen.) (Cleopatra seer paa 
Kortetyholder dog beständig 0je med hans Bevsegelser.) 1 

Piii mosso. Cleopatra. 

Hoeh steigt der Stern dort in er - hab' - . . nerPraeht_ 

Höjt sti. ger Stjer _ nev o _ ver Hirn_lensHvselv, 

doeh tau - - send Schreeken kreuzen sei. ne Bah - nen, selbst 

men tu_sind Rredsder kredse om dens Ba _ - ne. selvda_wo kaum Ce .. fah - ren sind zu ah.nen. 

der_hvor mindst man Fa - rer skul.de a . ne. 

Piii lento. 

Harmaki. 

Du deu _ test Jeg ser. Du 

selbst die r'ath.sel _ haf _ te Schrift. ved at ty. de Skrif_ ten selv. 



Cleopatra. 

Doch nicht be-furcht'ich, dass ein Leid mich Men fryg .ter In-tet. nu da Dig jeg 

trifft_ bei Dir,der Bö . sesweissbinweg zu mah - nen. So 

bar,_ der alt det On_ de fra min Vej kan ma . ne. Tag 

ernst bist Du—^reicbmir die Ly - ra ber! Kann Dir mein Lied den trii - ben 

Kor. tet bört og rsek 7ni g Ly _ ren bist. Streng er Din Mund, og tungt DitSinn zer-streu.en, soll Sai - ten.spiel 
und Sang Dicb nun er . freu . en. Blik er dug.get; min Sang skal med et Smil for . ja _ ge Suk . ket. 

Molto lento. Harmaki 

(rollt die Karte zusammen und reicbt ihr die Lyra), (ruller Kortet sammen og rsekker bende Lyren). 

DieFreu.de schwand, meinHerzist bangund schwer. Min Arm er slap^. og alt mit Mod er brudt. 

Cadenxa. 

(Wäbrend des folgenden Gesanges setzt er sich ibr zu Fiissen.) (Under folgende Sang ssetter han sig ved hendes 
Fadder.) 

Cleopatra 

(singt zur Lyra), (synger til Lyren). 

Andante lento espressivo. 

Ich sin _ ge fur Dicb, Dein Jeg syn. g er til Dig hvissengender Blick_ ist die fest _ lieh strahlen _ de 

löf. te.de Blik— er en fest - lig ly.sen.de 

Ker _ ze; ich sin _ ge fur Dicb, Du 

K jeg syn _ ger til Dig, hvis 

bist mein Ge _ schick; Dein trau _ tes Wort ist 

löf _ te . de Blik til Dig;_hvis Ord er 

heil' _ ge Mu _ sik fur mein gläu _ big lauschendes Her bei _ Hg Mu _ sik for mit from. me tro _ en _ de Hj/erze! 
_ te. _ 

a tempo 

Moderato con passione. 

Heb'_ mich em _ por_zu der Lie - _ benden 

Rejs_ mig et Tern_pel af Tus_inorkets 

Thro _ ne; dort_ lass uns wei _ len, den 

Skyg . ger! der_skal vi stum _ re paaNei_di_sehen fern!_Freu_dig ent_ 

kö _ - li ~ ge Skrud._Bort vil jeg 

sag'_ ich dem Glanz_ und der Kro_ne, 

l£eg _ - qe de straa_len _ de Smyk _ ker^ 

huld' _ ge in Dir mei _ nem Ko nig und Herrn !. straa_le som Kvin _ de for Big, for min Gud!_ 

Zart _ li_che Wor.te be _ kennt Dir mein Mund. beg _ ge dit Ho-ved til Ro ved min Mund,ja,_ Du solist le - ben 
die 



se_lig_ ste Stund !_ 

sa . _ lig. ste Blund _ 

Dein Din 

Andante lento con molto tenerezza. 

Mund ist ein duf_ti_ger Blu.menkelch, bliihend in ro _ si.gem Pran - gen, und Mund er en duftende 
Blomster.skaal, dugget af Som.mer.söd Aan , de; Ditbald_ wird jeg _ liebe Qual verscbeucbt,bält sanft mich 
Dein Arm_um. 

Favn - tag er som et Flam.me.baal, der kvse.ler al Ve_og 

fan_gen. 

Vaan _ de _ 

Allegro moderato. Cleopatra. 

(Harmaki erbebt sieb und wendet sieh von ibr) (Harmaki rejser sig og vender sigfra hende) 

Du kebrst Dieh ab, Harma _ ki, statt zu 
Du rej. ser Dig, Harma _ ki, som i 

lau_ sehen. Däuebt Dir mein Lied nieht bessern Dankes wertb ?_ Vre _ de. Erdet den Tak, Du y - der for min 
S ang?_Harmaki. 

Dein Wort ist Jo _ ckend wie des Mee _ res Din Rost erfar _ lig som. en Mal. ström s 
Rau _ sehen. Bru _ sen. 

Cleopatra. 

Fur Andre, nieht fur Diehter kal - ten Her _ zens. For Andre, ejforDigjDu hjner _ te _ lö _ se! 

Du starrst_ so selt_sam; es ist dumpf und 
Hvor vildt_ Du stirrer! Du er sy g og 

sehwuJ _ trset_ 

Piii lento. 

(zieht ihn zu sieh nieder.) {drager ham ned ved sin Side.)Cleopatra. 

Dein Haupt leg' hier zur 
Lseg her Din Kind mod 

Ruh' auf sei_de_nen Pfilhl! Sil _ ke - hyn . den t<et. 

(Harmaki legt das Haupt in ihren Schooss, greift von neuemver. (Harmaki Isegger Hovedet i hendes Skod, famler 
paany efter 

-stöhlen naeh dem Dolch.) Dolken.) ^ 

Moderato. 

Ich will die hei.sse Stir_ ne sanft Dir Din Pandes he.de Nar.ver skal jegPiii mosso. 

(fasst seine Hand) (tage?' hans Haand) 
kiih . len. 


kö - le. 



Nein, nein! Nicht 
Nej, nej! Din 

stilist Du Deines Herzens Schlag! Haand ej stiller Hjsertets Slag;_ 

,Piu lento. 

Nimm meine Hand Iseg den i min; 

_ so wirst Du Ru _ he fiihlen. 

— saa skalDu Hvi - le fö. le. 

Harmaki. 

O nim.mer! Keine For. gse . ves ved Din 

Ruh' ist mir_ be _ schieden! Dein Wort verscheucht nur mei.nen Frie .den. 

Si. de Ro jeg so.ger. Dit Ord min Vaan.de kun for , o . gerCleopatra. 

Animato amorevole. 

Schöner Jung _ ling, Skön.ne Yng _ ling, 

warm von Sin _ nen, bliebst im Her» zen stets Du kalt? Fiihltest nie Du varm som Vaa _ ren, er det sandt, bvad 
Du bar sagt? brsendte al _ drig 

tief bier in _ nen feu_rig durch die A-dern rin-nen bei _ sser_ Lie > be_ 

Dig i Aa.ren sejers - sik - ker flamme-b aar en El _ skovs un _ der. 

All _ ge _walt? Kon' _ gin,_ lass micb Schwei _ gen! 
ful - de Magt. Dron _ ningl_ lad mig fa - re! 

HarmakiCleopatra. 

Hör' mich:wenn Du Tag' und Nach _ te sebn_sucbtsvoll in 
Aar og Da _ ge bar Du grun - - det o _ ver Lsengs _ ler_ 

Qual ver-bracbt;_ Wei _ ser, wenn Du sannst ver> ge - bens_ 

ne,_ Du bar,_lad_ da mig, en Kvin.de raa _ de 

lern' durch micb das Gliick des Le - bens, sii _ sser_ 

Dig den Vi_se Li _ vets Gaa _ de El _ skovs_ 

Lie _ be_Wun_der _ macht! 

un _ der - ful - de Magt.Piui mosso. 

Sieh,Har-ma-ki, wie dieMiUerriachterit-Sc Har.ma.ki, se. na tiender Midnat 
ziin.det ib _ re Ster.ne! hist en Stjerne-ska.re. 

Harmaki. 

Web_mir! Weh_ mir! 

Ve_mig, ve_ mig 

Cleopatra. 

Poco lento espressivo. 

Lie _ bes.ieu - _ - er El - skov hedt ituhlst Du glu _ hen, lass es Ham _ men. 



Aa _ renhrsen _ der., 0tu Din Sjsl i 

lass_es sprii - hen! Le- - _ ben nimm von mei.nem 

mi - ne Hten _ - dei\ Mod . _ £a<7 Lt _ af min 
Mund! Mund. 

Allegro ma non troppo. 

Har maki. 

Gib_ denn! Nimm_von mir es 

Tag _ det, TW</_... det med det 

wie . der! Wie die Flam - megliiht und loht! Sink' ich 

s am. mel lad mig dys _ ses af Din Rost! lad migster - bend auch dar . nie. der preis ich se - hg sol.chen Tod! drse 
. bes i Din Flamme, lad mig Kv£e _ les ved Dit Bryst. 

Appassionato. 

Schliess'michein in Dei-ne Lie.be, 

Luk mig in_de i Din El.skov 

lass mich trau _ men die-sen Traum und ver¬ 
so m jpaaBun .... den af en Sö! Lad mig 
gehn dann gleich_ der Per _ . le, diezer .malmt_in ih.rer 

svin - - de— som en Per_le, der i steer_ke Ur-terMu _ schel, oii.ne Spur zer. stiebt in Schaum! 

kry _ stet, maa i Skum for. yaa og dö. 

Cleopatra. 

Sag' o sag',_Du lie_best 

Sig det, sigy_Du el -_sker 

Kön' . Dron - 
mich! O sag'. Du lie - 
mig. O sig. Du el _ 
ning 

ich lie jeg elbest mich! sker mig 
Har. Har_ 
be Dich sker Dig. 

ma . ki_fiihr der Lie . be (jrluth _ 

ma _ ki_El _ skovbreen . der hedt_ 

Dich lieb'_ich 

jeg el._sker 

heiss_im Herzen wal. . .len ja_auch 

breen_derhedti Aa_ren El. . skov 


heiss! Eass_mich ster 



Dig lad _mig kvEePiii mosso e molto appassionato. 

Du bist ihr ver.fal - len! Ja, er_ 
brsen _ der hedt i Aa _ ren —mod . tag 

- ben in dem Brand!_Königin, 

_ les ved Dit Bryst_Dronning, 

kenn', er _ kennl der Lie _ be Flarn . . men Li - vet mod . tag Li _ vet af_min 

lass micb sterben in den Flarn - 
lad mig drsebes i Din Flarn . 

(Lange Umarmung.) (Lansr Omfavnelse.) 
brand!. Mund. 

men! me. _Andante con tenerezza. 

(Plötzlich fährt sie mit der Hand nacb seiner Brust, entreisst ibm den Dolcb und stösst mit triumpbirendem 
Läcbeln (PI//dzelig stikker bun Haanden ind paa bans Bryst og river Dolken fra bam, stöder bam fra sig og rejser 

Allegro moderato. 

Harmaki von sieh-) 

sig med et triumferende Smil.) 

Harmaki. 

Göt - . ter! Gu - _ der! 

Cleopatra 

O sag'_ Har.ma _ ki, 

Ja se_ Harjrria _ ki, 
sag: se! 

ist dies der Lie - bes-flamme wil-des Saa stor er El - skovs un.der - ful - deBren-nen. das_Du erst 

beut'_durch micb ge-lernt er . ken _ neu? 

Styr-ke, den_Du i Nat_ved mig bar Isert at dyr _ ke. 

Allegro. 

Harmaki 

(stiirzt auf sie zu). (mod bende). 

Ver _ rath! For raadt! 

Cleopatra. 

Nun denn, er . wlirgmich mit Dei.ner Hand! Kvsel mig med Haanden, om Du har Lyst! 

(deutet naeh dem Hintergrund.) (peger mod Baggrunden.) 

Doch wiss':_nicht wird den Siegdie That Dir brin - gen! 

Men se,_Din Daad vil in .gen Sej _ er brin _ ge.4. Auftritt. 

Sepa und mehrere Verschworene werden gefesselt, vom Hintergrund links, von der Leibwache hereinge -Sepa og 
flere Sammensvorne fores Isenkede ind fa Baggrunden til venstre af Cleopatras FagtSam. 



fuhrt. Zugleich kommt Charmion links vom Vordergrund. tidig Charmion fra Forgrunden til venstre. 

Harmaki. 

Se _ pa in Kel_ten! Al _ les ist vor. bei! Se . pa i Lsenker! Al _ ting er for _ hil 
Lento maestoso. 

Cleopatra. 

Ver-rä _ ther.ihr! die ihr ge-hofft,michzu fin.den hier_ For. rsed- - de .re! I hav-de ven Jet at fin.de rnig_als Lei- 
che starr und bleieh! som Lig jrna det _ te Sted. 

Ich blieb be - wahrt_und 

Men se} jeg staar,_ R _ 

herr_sehe noeh im Reich!_Lin li _ stig Weib_ 

gy V - - ten staar med mig—En Kvin - des List 

be _ schäm - . - te tau _ „ send Man _ rier! har tu_sind Msend be - sej - ret.Molto maestoso. Cleopatra. 

Seht, dass den 
Nu som be - 
Charmion. 

Web, es um _ fängt_mit 

Döds_ri _ gets Mör . _ ke 

Harmaki. 

Web mir, aas glii. 

Mig som en S lan 
Sepa. 

Web uns Har - ma _ ki, 

Gu_der for _ bar _ me 

Sopran. 

Die Verschworenen. 

, Sa ni m ens vo rne. 

Web uns, weh uns, Har . ma . ki hat uns ver . 

Ve os, ve os, i Stö _ vet Pha - ra o 
Weh uns 
Ve os, 

Weh uns, weh uns. Har - ma . ki hat uns ver _ 

Ve os, ve os, i Stö _ vet Pha - ra . o 
Weh uns! 

Ve os, 

Leibwache. 9 Livvaat. 

KUn'_gin, hab' Preis!, Dron . _ nin . gen Hil_ 



Kon' _ . gin, hab' Preis! 

Dron - - nin - qen Hil _ 

Molto maestoso.Sieg_ ich mir all _ zeit be _ wab _ re und 
st an_dig med Sej _ er med Sej er jeg 

Gran > en mein Herz des To _ des i s _ koldt om _ sky g _ ger mig_ om 

ben _ de Bräri _ de im Her _ . zen 

ge bag Blom _ ster - ne bed bun 

nicbt bast Du das Werk 

Jer, Kon _ gen for raad 

ra - tben! Pba _ ra . o, aus ist 

traad _ te Pba _ ra - o traad _ te 

web! Pba _ ra _ o, aus ist 

ve Pba _ ra _ o traad _ te 

ra . tben! Pba _ ra _ o, aus ist 

traad _ te Pba _ ra - o traad _ te 

Aus ist Glanz. 

ve os, ve _ 

Du strablst in Glanz bier 

for tu - sind tu_sind 

Du strablst in Glanz bier 

for tu . sind tu - sindGlanz und Macbt! 

smyk_ker mig. 

(wirft Harmaki den Dolcb bin.) 

(kaster Dolken til Harmaki.) 

Hier nimm den Der! Tag Din 
kal te Nacbt! 

skyg_ger mig. 

sie ent _ facbt! 
bed bun mig. 

voll_bracbt! 

te os. 

Dei _ ne Macbt! 
traad - te os. 

Dei _ ne Macbt! 
traad _ te os. 


Dei _ ne Macbt! 



traad _ te os. 


und Macht! 
os, ve. 
und Macht! 
stred hun. 
und Macht! 

stred hun.Dolch als ZeLchen der Er.innrung; ge _ währt_ noch 

Dolk til Min.de om Din Elskov, den sid . - ste 

sei Dir die _ se letz .te Gunst. Gunst jeg ej vil nseg.te Dig./ 

(zut Eeihwache (til Eagten) 

Eiihrt die Ge_ 

Eördern til 

fang - nen fort! Eengs -let, Vagt; 

Macht euch/Ver _ ra _ ther, he - reit aufs En _ de! — der fal. der Dom . men för Nat. ten. rin .der. 
(ah nach dem Vordergrund links) ( ud i Eorgrunden tilvenstre) 
piii AllegroS. Auftritt. 

Charmion 

(zur Eeihwache.) til Eagteti) 

So legt die Ees_sein auch um mei _ ne Hän _ de! Eseg og - saa E£enker_ ne om mi _ ne Hsen _ der. 
(stiirzt zu Sepas Eiissen nieder.) {styrter ned for Sepas Eödder.) 

Ich war's Ton Mig er det, 

Ei_fer _ sucht ge _ trie - hen, die Eand und 

mig,_ som hlind af skin _ syg El _ skov for. 

Volk ver_rieth in un - gliick.se]' _ gem Eie 
raad - te Eand og Tro til vo . _ re Ejenhen! der , 

Harmaki. 

Weh_Dir und Al.len, denen Eie . he 

Ve_Dig og AI. le, der har El _ skov 

kund! kendt. 

Sepa. 

Wreh_ Dir und weh dem Mau_ne, der Dich 

Ve_Dig og ve den Mand,_der hlev Din 

zeug _ te! Ea, . der. 

Molto lento e con dolore. 

Voll Gram, der tief mich heugt mit wuchtger 



Med Sorg saa stor, som Tan.ker.ne kan 

Schwe_re, verweilt auf euch_ des GreLses Au - ge nun, die wahn _ bethört zer_ he - re betrag, ter mi. ne gam _ 
le 0j _ ne Jer, hvis Li. den skab hartrat_Aegyptens Eh - _ re. 

knust_ Ai.gyptens R _ re. 

Molto Adagio. 

Coli moto. Harmaki. 

Gib mir die Hand! Ich 

Bsek mig Din Haan d. Jeg 

fle_he nicht umGna.de, um ei _ nen Blick_ nur lass_ mich 

beider ej om Naa.de, kun om et mildt-for _ son_ligt 

flehn,_der wie ein Stern mir leucht' auf diisterm Pfa _ de, 

Blik,_der som en Stjer . ne for mit Syn kan ly - se 

wenn ich des To . des schwe.renWeg_muss 

naar jeg den sto - re Dödens Vej - skal Allegro. 

Charmion. 

(wirft sich iiber ihn.) (styrter over ham.) 

(stösst sich den Dolch ins Herz und sturzt zusammen.) (stöder Dolken i sit Bryst, falder tilbage.) \ 

Har.ma_ki! 

Har-ma _ ki! 

Sepa. 
gehn. qaa. 

O Pha . ra _ o! O Pha - ra _ o. 

Verschworene. 

Sa ?n m ens vo ni e. 

Pha _ ra _ o! 

Pha . ra _ o. 

Pha _ ra _ o! Pha . ra . o. 

Pha _ ra . o! Pha . ra _ o. 

(Sepa steht einen Augenblick in tiefer Verzweiflung, wendet sich dann zur Leibwache, die ihn und die 
Gefangenen (Sepa staar et 0jeblik i dyb Fortvivlelse, vender sig derpaa mod Vagten, som forer ham og Fangerne 
ud) 

hinausfuhrt.)6. Auftritt. 

Charmion allein, beug-t sich iiber die Feiche. Charmion a/lene, bojet urer Figet. 

Piu lento. 

Andante lento e molto espressivo. Charmion. 

Wie bist Du bleich mit sanf tem Fa - cheln um die 



San bieg Du er med Do _ dens Ro . sen _ smil_ jpaa 

Lip_pen!— Wie bist Du schon, vom Kuss des To.des 

Kin . - den — Saa skon Du er med Dö.dens kol.dehold ver - klärt!_ 

Kys paa Mund_ 

Lie _ be biess friih im Tod Dich er.blei - cben; 

El - skov bar voldt det, El _ skov den stser _ ke, 

Al _ les verfällt ibr, der e wi _ gen MachtE El _ skov den öm _ me der al „ driq faar Ro!_Tod Döds . 
brin _ gend traf Dich ibr 

tung den sat_te sit 

blu _ ti _ ges Zei_eben, 

bio _ di _ ae Mser _ Jce 

kaum dass Dein Herz_noch zum 

dybt_i Dit Hjser_te hvorEe . ben er _ wacht._ 

E 

Al - les ver » fallt ibr, der e - wi gen 
El _ skov den öm _ me, der al > drig faar 
Macht ! Ro. 
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